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KIRISH (falsafa doktori (PhD) dissertatsiyasi annotatsiyasi)

Dissertatsiya mavzusining dolzarbligi va zarurati. S,
ta’limotlar tarixiga, ularning fundamental asosini ochib berishjgz,o Itit(zirz;i ltlill]li‘r/rlxsi::k
qiyoslash natijasida-vuj udga keladigan nazariy konsepsiyalarni ilgari surgan olimlagr
ijodiga qiziqish ort}b. bon:moqda. Shu bois fransuz orfografiyasiga tizimli sinxron
yondashuv bilan birinchi nazariyani taqdim etgan, fransuz tilining fundamental
nazariy gra.mmatilfasini yagona na%ariy “funksional yondashuv” pozitsiyasidan bir
tilni tavs1ﬂ0vchl. . gra!mrr.latlkamng barcha muammolarini tizimlashtirish,
mshuntirishglagl bmr}chl tajriba 51f§tida garagan, tilshunoslikning deyarli barcha
muammolari, umumiy va roman tilshunosligi, giyosiy tipologiya, grammatika,
leksikologiya, frazeologiya, leksikografiya, orfografiya, tarjimashunoslik, stilistika,
til o‘qitish metodikasi bilan jiddiy shug‘ullangan hamda o‘zidan juda katta ilmiy
meros qoldirgan olim V.G.Gak ijodidagi lisoniy belgi asimmetriyasi, tilning
vogelikka munosabati, sintaksis kabi o‘ziga xos nazariy qarashlarini aniqlash,
xulosalar chiqarish tilshunoslik oldidagi dolzarb masalalardan biri hisoblanmoqda.

Dunyo tilshunosligida V.G.Gak til va tafakkur, til va vogelik, tilning tarixiy
taraqqiyoti dialektikasi bilan bog‘liq umumfalsafiy muammolar yechimiga qo‘shgan
hissasi bo‘yicha ilmiy tadgiqotlar olib borilmogda. Olim nominatsiya tipologiyasini
ishlab chiqdi, tilning semantik hodisalarini o‘zaro dialektik bog‘langan ikki-
semasiologik va onomasiologik nuqtai nazardan izchil o‘rgandi. Uning “Fransuz
orfografiyasi” asari, orfografiyaga nazariy va tizimli yondashgan dastlabki asar
hisoblanadi. “Gapning leksik-grammatik qurilishi muammolari” nomli doktorlik
dissertasiyasida keltirilgan tarjima ilmi va amaliyotiga doir g‘oyalari jahon, xususan,
fransuz va rus tillari grammatikasi uchun metodologik asos vazifasini bajanpoqq?:
V.G.Gakning “Fransuz orfografiyasi”, “Fransuz tilining nazariy g-ramm?tlkaSl ,
“Fransuz va rus tillarining ~qiyosiy tipologiyasi”, “Leksikologlya va
leksikografiya”ga doir asarlarini o‘zbek tiliga tarjima qilish, ulardag! t1z1'mhyhk'
tamoyilini aniglash, boshga tillar bilan giyosiy o‘rganish, nazarty konsepsiyalarn
ko‘rib chigish bugungi tilshunoslik oldidagi zarur vazifalardan biriga a):lanmoq;i_a :

Mamlakatimizda so‘ngi yillarda ilm-ma’rifat, madaniyat va san’at, .z:da 1)(;(;
hamda badiiy ijod sohalari rivoji borasida tizimli ishlar amalga oshiri Ij;oqish-
“Ushbu sohada amalga oshirgan ishlarimiz jamiyatimizni yangt b_"sq“’l_‘ga ko ?;na;
yuksak marralarni egallash, Uchinchi Renessans poydevor,l,rlll qun.s:hga )(()l‘zbek
gilayotgani hozirning o‘zida yaqqol namoyon bo‘lmoqda”. Natya aazifasil‘li
tilshunosligi keyingi taraqqiyotida mustahkam nazariy mptodologlk asos ;iliklarini
bajarishi, giyosiy tilshunoslikni yutuglari, shu bilan bir qatorda kam;:, topish
bartaraf etish, unli va undosh tovushlar masalasidagi turli bahslarga .Yelff ‘or?r aﬁish,
Jahon tilshunos olimlari ilgari surgan nazariy konSCPSI)’_alam' p=tnt 11arin% ochili;
lingvistik ta’limotlar tarixini yangidan yangi, hali kashf et.llr'nagan Currzlt) e aligin
berish omili ekanini xolis idrok etish tadqiqot mavzusining dolzar
ko‘rsatadi,

& -b.291.
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O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2019-yil 8- -
Respublikasi oliy ta’lim tizimini 2030-yiglga¢|lq?1 y:ilvij?:;;l:fdhagl ‘Ozbekiston
tasdiglash to‘g‘risida”gi PF-5847-son, 2020-yil 29-oktabrdagilsunkonsequiyaSini
yilgacha rivojlantirish konsepsiyasini tasdiglash to‘g‘risida”gi pp-agja""' 2030
yil 28-yanvardagi “2022-2026 yillarga mo‘ljallangan Yangi O‘zb;j(?n’ 20?2-
taraqqiyot strategiyasi to‘g‘risida”gi PF-60-son Farmonlari, 2018-yil S-IiSt(L).m:]mg-
“Qliy ta’lim muassasalarida ta’lim sifatini oshirish va ularning mam]akatdayar: ]agl
oshirilayotgan keng qamrovli islohotlarida faol ishtirokini ta’minlash bo‘y?cﬁa
qo‘shimcha chora-tadbirlar to‘g‘risida”gi PQ — 3775-son, 2021-yil 19-maydaai
«“O¢zbekiston Respublikasida xorijiy tillarni o‘rganishni ommalashtirish faoliyatiﬁi
sifat jihatdan yangi bosqichga olib chiqish chora- tadbirlari to‘g‘risida”gi PQ 5117-
son Qarorlari O‘zbekiston Respublikasi Vazirlar Mahkamasining 2018-yil 18-
maydagi “Jahon adabiyotining eng sara namunalarini o‘zbek tiliga hamda o‘zbek
adabiyoti durdonalarini chet tillariga tarjima qilish va nashr etish tizimini
takomillashtirish chora-tadbirlari to‘g‘risida”gi 376-son Qarori, O‘zbekiston
Respublikasi Prezidentining 2023-yil 22-dekabrdagi ‘“Ma’naviyat boshga
sohalardan oldinda yurishi, yangi kuchga, yangi harakatga aylanishi kerak™
mavzusidagi ma’ruzasi hamda mazkur faoliyatga tegishli boshqa me’yoriy-huquqiy
hujjatlarda belgilangan vazifalarni amalga oshirishda ushbu dissertasiya tadqiqoti
muayyan darajada xizmat giladi. .

Tadgiqot mavzusining respublika fan va texnologiyalar rivojlanishining
ustuvor yo‘nalishlariga mosligi. Mazkur tadqiqot respublika fan va texnologiyalar
rivojlanishining L. «“Axborotlashgan jamiyat va demokratik davlatning ijtimoiy,
huqugiy, iqtisodiy, ma’naviy va taraqqiyotida innovasion g‘oyalar tizimi va ularni
amalga oshirish yo‘llarini shakllantirish” ustuvor yo‘nalishiga muvofiq bajarilgan.

Muammoning o‘rganilganlik darajasi. G‘arb tilshunosligida Bursill-Xal’,
N.Mussallem?, E.F.Koemer’, R.J.Preston® bu borada alohida e’tiborga loyiqdir,
chunki ular tarixiy retrospeksiyada fransuz tilini o‘rganish va uni o‘qitishning
nazariy va uslubiy asoslarini tizimli tahlil qgilishni, shu jumladan V.G.Gakning
umumiy tilshunoslik rivojlanishidagi hissasini yuqori baholashgan.

-yil 8-oktabrdagi PF-5847-son “0'zbekiston Respublikasi oliy ta’lim
to*g‘risida”gi, 2020-yil 29-oktabrdagi “[lm-fanni 2030-
son, 2022-yil 28-yanvardagi “2022-2026
sida”gi PF-60-son Farmonlari, 2018 —yil

2 O¢zbekiston Respublikasi Prezidentining 2019
tizimini 2030-yilgacha rivojlantirish konsepsiyasini tasdiglash
yilgacha rivojlantirish konsepsiyasini tasdiglash to'g'risida"gi PF-6097-
yillarga mo‘ljallangan Yangi 0O*zbekistonning taraqqiyot strategiyasi to‘g'ri
5- iyundagi “Oliy ta’lim muassasalarida ta’lim sifatini oshirish va ularning mamlakatda amalga oshirilayotgan keng
gamrovli islohotlarida faol ishtirokini ta’minlash bo'yicha qo'shimcha chora- tadbirlar to*g risida” gi PQ -3775-son
Qarori, O‘zbekiston Respublikasi Vazirlar Mahkamasining 2018-yil 18-maydagi “Jahon adabiyotining eng sara
namunalarini o‘zbek tiliga hamda o‘zbek adabiyoti durdonalarini chet tillariga tarjima qilish va nashr etish tizimini
takomillashtirish chora-tadbirlari to‘g'risida”gi 376-son Qarori, O'zbekiston Respublikasi Vazirlar Mahkamasining
202 1-yil 19-maydagi “O"zbekiston Respublikasida xorijiy tillarni o'rganishni ommalashtirish faoliyatini sifat jihatdan
yangi bosgichga olib chiqish chora- tadbirlari to‘g'risida” gi PQ 5117-son Qarori, O‘zbekiston Respublikasi
Prezidentining 2023-yil 22-dekabrdagi “Ma’naviyat boshqa sohalardan oldinda yurishi, yangi kuchga, yangi
harakatga aylanishi kerak ” mavzusidagi ma’ruzasi
3 Bursiil-Ha{l, G._Cgrrelation of Didactics. Linguodidactics and methods of Teaching Foreign Languages // Canadian
Journal of Linguistics. —2019. =10 (1). - P. 15-36 pp.
:Moussallem N. Imfowfative approaghes to tgach French grammar. — Paris: AST, 2020. — 280 p.
ﬁgrc;einerfl{E.JF.]\;\Illgldlgu{ Gak: appraisals of life a{ld work.' —’Amsterdam: John Benjamins, 2018. — 365 p.

ston R.J. Methodological Tools for Linguistic Description and Typology. — Washington, 2010. — 367 p.
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Rossiyada V.G.Gakning lingvistik merosi F.M. (7
yu.l.Gorbunov®, S.A.Krilov'®, L.A.Muradova', A.Nl.a"l"earf:s:gv,al:r.'\;Bt'c?ndar'lzios‘
o‘rganilgan. Ularning tadqiqotlarida umumiy tilshunoslik va fransuz tilinirrg‘)n'lt'az
metodikasi bo‘yicha V.G.Gak asarlarining ahamiyati aks ettirilgan “Eoncfl,l []_::_g
CopeTckas DHLMKNonemus”si  tahririyati a’zosi A.M.Proxorov | tomonidan
V.G.Gakning umumiy tilshunoslik va lingvistik tahlilning rivojlanishidagi hissasi
batafsil bayon etilgan'’. Bularning barchasi V.G.Gak lingvistik merosini hisobga
olgan holda fransuz tilini o‘rganishga zamonaviy yondashuvlarni takomillashtirish
bo‘yicha tavsiyalarimizni keyinchalik ishlab chigish uchun nazariy va uslubiy asos
bo‘ldi.

O‘zbekistonda fransuz tili tadqiqi va ta’limiga bag‘ishlangan ishlar nisbatan
kam. M.B.Baxtiyorova'* hamda N.X.Karimovalarning'’ tadqiqotlarida fransuz tilini
o‘rgatishda loyiha faoliyatidan foydalanish yuqori samara berishi mumkinligi qayd
etilgan.

V.S.Mamatqosimova'® o‘z maqolasida fransuz tilini ikkinchi chet tili sifatida
o‘gitish metodikasi masalalarini tahlil gilib, O‘zbekistonda fransuz tili o‘qitish
metodikasini, motivlarni yaratish va o‘quv materialini tanlash muammolariga
hamda o‘quvchilarning aqliy faoliyatini rag‘batlantirish usullariga e’tiborini
garatadi. Uning tadqiqotida fransuz tilining leksik va grammatik komponentlarini
o‘zlashtirish, ko‘p madaniyatli va ko‘p tilli kompetensiyalarni rivojlantirish
masalalari ko‘rib chigilgan. Z.U.Meliboeva'” globallashuv sharoitida talabalarning
dunyoqarashini rivojlantirishda O‘zbekiston oliy ta’lim muassasalarida fransuz tilini
o‘rganishning o‘rni va ahamiyatini tahlil gilgan. G.M.Sarimsoqova'® O‘zbekistonda
giyosiy tilshunoslik fanining rivojlanishi hagidagi ma’lumotlarni tilshunos
olimlarning ushbu yo‘nalishdagi tegishli asarlari asosida tizimga solgan.
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HAY4HBIC YTeHna Ha kadeape pomanckux Apikon uM. B.I. [aka CGopuyk cTaTeil 10 HIOTaM '
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N.Suvanova'® fransuz tilida buyruq maylining kommunikatiy va

; . . . " : ., pragmatik
xususiyatlarini tavsiflash hamda buyruq mayli kategoriyasining falsafiy

: g T . ) , Mantiqj
va pragmatik pozisiyalari talginini taqdim etgan. Ayni paytda, afsuski, o‘zlgti

tilshunosligida professor Vladimir Grigoryevich Gakning lingvistik merosiga
bag‘ishlangan tizimli, chuqur tadgiqotlar mavjud emas. Ushbu dissertasiya tadgigoti
o‘zbek tilshunosligidagi mavjud bo‘shligni to‘ldirishga urinishdir.

Dissertasiyaga qo‘yilgan muammolarni hal gilish uchun muallif professor
V.G.Gakning ilmiy ishlaridan foydalangan. Xususan, “Fransuz so‘zi hagida
suhbatlar™?®, “Tilshunoslikka oid bibliografik ko‘rsatkich®, “Fransuz
filologiyasiga kirish”?2, “Rus tilini fransuz tili bilan taqqoslash™”, “Fransuz tilining
nazariy grammatikasi’?, “Tarjima nazariyasi va amaliyoti: fransuz tili"*, “Fransuz
imlosi”2® kabi asarlari shular jumlasidandir. Dissertasiya tadqiqoti turli manbalarga
asoslangan bo‘lib, bu muallifga o‘rganilayotgan mavzu doirasidagi jarayon va
hodisalarni tahlil qgilish natijalari asosida ishonchli xulosalar chigarish imkonini
berdi.

Ushbu dissertasiya ishida ko‘rib chigilgan muammoning o‘rganilganlik
darajasi ancha yuqori, chunki u zamonaviy ta’lim va xorijiy tillarni biladigar-n
malakali mutaxassislarni tayyorlash uchun dolzarb bo‘lib, xorijiy tillarni o‘qitishni
takomillashtirish imkoniyatini beradi, shuningdek, hozirga qadar kam o‘rganilgan
V.G.Gakning konseptual yondashuvlarini hisobga olgan holda O‘zbekistonda chet
tillarini o‘qitishni takomillashtirish uchun zamin yaratishga xizmat qiladi.

Tadqiqotining dissertasiya bajarilgan oliy ta’lim muassasasi ilmiy-
tadqiqot ishlari rejalari bilan bog‘ligligi. Dissertatsiya mavzusi Sharof Rashidov
nomidagi Samarqand davlat universiteti ilmiy tadqiqot ishlari rejasiga muvofiq
“Zamonaviy tilshunoslik va tilshunoslikning kommunikativ jihatlari” mavzusidagi
ilmiy ishlar doirasida bajarilgan.

Tadqiqotning magqgsadi professor Vladimir Grigoryevich Gak ilmiy
merosining lisoniy-kognitiv xususiyatlarini ochib berishdan iborat.

Tadqgiqotning vazifalari:

V.G.Gakning lingvistik tavsiflash va tushunishga doir yondashuvlarini
tizimlashtirish orgali olim ilmiy merosining lisoniy, kognitiv rivojlanish

qonuniyatlari va xususiyatlari ochib berish;

V.G.Gakning umumiy va roman tilshunosligiga qo‘shgan hissasini aniqlash;

V.G.Gak fransuz va rus tilida gap tuzilishining semantik, sintaktik qurilishini

qiyoslash va muloqot jarayonida gaplarni leksik-grammatik tashkil etish
gonuniyatlarini o‘rganish; '

' Cysanosa H. KoMMmyHMKaTMBHO-TparMaTH4eckue 0COBEHHOCTH MMIEPATHBHBIX NapeMuil (Ha MaTepHane
¢paniry3ckoro s3bika) // 3apy6exHan TMHTBHCTHKA M THHTBOOMOAKTHKA, — 2023, — Ne |, — C. 20-28.
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V.G.Gakning leksikologiya, frazeologiya, imlo va
masalalarining tavsifini ko‘rsatish;

Tadqiqot o-b’ekti sifatic!a_professor V.G.ngning ilmiy merosi tanlangan.

! d:radqlqotnmg predmetini V.G.Gak merosining lisoniy-kognitiv tahlili tashkil
qiladi.

’.l‘adqiqo.tnirllg usul!a{'i. "I_“adqiqqt ishini yoritishda tasniflash, tavsiflash,
giyosiy-chog‘ishtirma, tarixiy-etimologik, leksik-semantik, tizimli tahlil usullaridan
foydalanildi.

Tadqiqotning ilmiy yangiligi quyidagilardan iborat:

.V.G..Gakning fransuz orfografiyasida tizimli sinxron, chet tilini o‘qitish
amaliyotida funksional, fransuz tilida so‘z yasashdagi og‘zaki-nominal
konvertasiyaning  tabiatini  aniqlashga yordam  beruvchi  noan’anaviy
yondashuvlarini tizimlashtirish orqali olim ilmiy merosining lisoniy, kognitiv
rivojlanishi, giyosiy-struktur xususiyatlari ochib berilgan;

roman tillarining paydo bo‘lishidagi aoiit, avgust > agosto > aost > [u], [ut]
a0iit kabi o‘xshashligi aniqlanib, roman tillarining ajralish sabablarini esa substrat -
mustamlakachi til bilan aralashgan mahalliy til, ijtimoiy lingvistik omillar, ikki
tillilik, yangi roman tilining shakllanish omillari, superstrat—asl til tomonidan
o‘zlashtirilgan, mahalliy bo‘lmagan aholining yo*q bo* lib ketgan tili, adstrat-qo‘shni
davlatlar tillarining o‘zaro aralashuvi hodisalari orqali asoslangan;

V.G.Gak fransuz va rus tilida gap tuzilishining semantik, sintaktik va
kommunikativ uch darajasi o‘rtasidagi munosabatlar giyoslanib, fransuz tilida
gapning sintaktik qurilishi ko‘proq kommunikativ daraja bilan, rus tilida esa
semantik daraja bilan bog‘liq ekanligini isbotlangan va Quand est-ce que je le
vois?, Tu viens ce soir, Demain, je rentre tard kabi semantik uchburchakning uch
tomonidagi munosabatni-til-tafakkur-ekstralingvistik  vaziyatni hisobga olish
kerakligi dalillangan; :

V.G.Gakning leksikografiya tilning lug‘at boyligini tavsiflashda izohli,
frazeologik, sinonimik, sheva, terminologik, grammatik, imlo va boshqa lug‘atlia_n
asosida asarlari tarjimasi leksik-semantik jihatdan ochib berilib, so‘zlar be\aduy

‘matnda ijodkorning olam haqidagi qarashlarini aks ettirishi crever la panse a qn,
avoir la peau courte, gros papas kabi frazeologizmlar bilan dalillangan. "

Tadqiqotning amaliy natijalari. V.G.Gakning “Fransuz tlll. qrfograﬁyasl
darsligida so‘zning muhim qismlarini yozishga kata e’tibor berganligi, ﬂ?ksm_nlar:
ildizlar, qo‘shimchalar, so‘z yasash va fleksiyadagi harflar va 'tovushla'r 0 I:ta51da_gl
muvofiglik misollar yordamida izohlanganligi, fransuz tilini o‘rganishni amaliy
muammolarini hal qilishga yo*naltirilganligi bilan asoslangan; :

V.G.Gakning til o‘rgatish metodikasi qiyosty tipologik tadqiqotlarga
asoslangan. Ikki filni sinxron tarzda giyosiy o‘rganish jarayonida har ‘k]f' tildag!
ma’nolar aniglangan, tillarning quyi tizimlaridagi o‘xsha:shhlf va'farqlar ko rsajnl%ar}
hamda qiyosiy semantik tahlil yordamida bir tilni qiyosiy ifodalash vositalari
yordamida qiyosiy-struktur tahlil amalga oshirilgan; , .

V.G.Ggll)c{nin)g, ilmiy tadqiqoti shuﬁi ko‘rsatadiki, chet 'til'{ 0‘9ltUVChISl-lpa§'l?Eg
tilni va uning tuzilishini yaxshi bilishi, balki o‘sha tilni o‘z ona ftill Dl

leksikografiya



birlashtiradigan yoki aksincha undan ajratib turadigan farqli tomonlarinj aniq
ilishi ahamiyatli ekanligi dahllgmgan; .
tasaV\V/uéq(I};k chet tilini o‘qitish amaliyotida funksiolan yondashuvdan foydalanjs,

samaradorligini aoslab berdi.U grammatik shakllarning semantik va asemantik

cp 1 s gidotast i iyatli ligi dalillangan.
falari didaktik jihatdan ahamiyatli elfal} _ -
" ;:;lqiqot natijalarining ishonchliligi. Tadqiqotda qo‘llanilgan yondashuy v,

tahlil usullarining zamonaviy tilshunoslik nazariyalariga mos kelishi, uslubiy

jihatdan asosli ekanligi, tadgiqot materialining ishonchli manbalardan olinganligj,
muammoning aniq shakllant1rllgaql|g1, 'xulos.al.armng mantiqiy taqdim etnlgan-hgl,
tadgiqot natijalari amaliyotga tatbiq etilganligi, bu vakolatli organlar tomonidan
tasdiglanganligi bilan izohlanadi. o . L
Tadgiqot natijalarining ilmiy va amaliy aha.mlyz.itl.. Tadqlqgt natual:arming
ilmiy ahamiyati xulosa va tavsiyalar V.G. Gakning lingvistik merosi O“zbekistonda
tillar tahlilini yanada takomillashtirishga qiziqish uyg‘otadi va uning zamonaviy
tilshunoslikda metodika hagidagi fikri, nazariya qoidalarining dolzarbligi, olim
asarlarining ilmiy salohiyatini kengaytirishga katta hissa qo‘shishi bilan izohlanadi.

Tadqiqot natijalarining amaliy ahamiyati Oliy ta’lim muassasalarining xorijiy
filologiya kafedralarida “Umumiy tilshunoslik”, “Fransuz tili grammatikasi”,
“Tarjima nazariyasi va amaliyoti” kabi fanlardan nazariy va amaliy mashg‘ulotlar
o‘tkazishda, nazariy tilshunoslik bo‘yicha maxsus seminarlar tashkil etishda, giyosiy
tipologiya, orfografiya, leksikologiya, leksikografiya sohalari bo‘yicha o‘quv,
uslubiy qo‘llanmalar, darsliklar, lug‘atlar yaratish, dissertasiya tadqiqotlarini
tayyorlash jarayonida foydalanish mumkinligi bilan izohlanadi.

Tadgqiqot natijalarining joriy gilinishi. Professor Vladimir Grigoryevich
Gakning lingvistik merosi:lisoniy-kognitiv tahlilidan olingan ilmiy natija va
xulosalar asosida:
amalizé(t]iﬁaknftnnis _franiuz orfograﬁy_a§ida tizimli sinxron, chet tilini o‘qitish
koertishauing “1)::;11 ’ fransuz tilida so‘z yasashdagi gg‘zakl—nomlnfll
yondashuvlainitzimlashtiish orguls s Hr, CCTVChl poananavy
rivojlanishi, qiyosiy-struktur x s O'hm -llmly- merqsn'mng. llSL:)m}/, kogr-“tw
Samarqari] lavist ot el inuts_ltljlyjtlan ochib b.erll gapllgl hagidagi qarash.larldfvln
2016-yillarga mo‘ljallangan Tempe. o P Hif0gining TEMPUS dasturi 2014-
TEMPUSJPCR A o “empus Project 544161- TEMPUS-1-2013-1-UK-

ston University DeTEL “Developing the Teaching of European
k.;ans%:ra;gesl; Modernizing Language Teachin S
rogrammes” loyihasi . .
frazeologizmlsming lisdni;ﬁgzsnli(:?v g?lll]j:lz v.a:j o‘zbe-k i telrml.f[llf;;
(Samarqand davlat chet tillar institutining 2095y ko C i dan foydalale
8 2025-yil 21-yanvardagi 185/02-son

ma’lumotnomasi). Natijada xorijjy P e e . s g
takomillashuviga erishilgan; W tllami o e bemssidaglianty [{stiamiE

tillilik, yangi roman tilining shakllanjsh

o‘zlashtirilgan, mahalliy bo‘lmagan ah omillari, superstrat-as| til tomonidan

olining yo*q bo‘lib ketgan tili, adstrat-qo*shni
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davlatlar tillarining o°zaro e!ral:f]shuvi hodisalari orqali asoslanganligidan
samarqand davlat chet tillar institutida bajarilgan 1-204-4-5 “Ingliz tili mutaxassislik
predmetlaridan a>_<b01'ot-l.<om.munikasion texnologiyalari asosida virtual resurslar
yaratish va o‘quv jarayoniga joriy etish” nomli innovasion tadgiqot loyiha mazmun-
mohiyatini boyitgan. (Samarqand davlat chet tillar institutining 2025-yil 21-
yanvardagi 186/02-son ma’lumotnomasi). Natijada professor V.G.Gakning
zamonaviy grammatikaning eng yirik nazariyotchisi sifatida hozirgi tilshunoslik fani
va til tahlili usullarini rivojlantirishdagi hissasi har tomonlama tahlil gilingan;
V.G.Gak fransuz va rus tilida gap tuzilishining semantik, sintaktik va
kommunikativ uch darajasi o‘rtasidagi munosabatlar qiyoslanib, fransuz tilida
gapning sintaktik qurilishi ko‘proq kommunikativ daraja bilan, rus tilida esa
semantik daraja bilan bog‘liq ekanligini isbotlangan va Quand est-ce que je te
vois?, Tu viens ce soir, Demain, je rentre tard kabi semantik uchburchakning uch
tomonidagi munosabatni-til-tafakkur-ekstralingvistik vaziyatni hisobga olish
kerakligi asosida innovasion ilmiy loyiha asosida ishlab chigilgan uslubiy
qo‘llanmalarni yaratishga yangicha yondashuv sifatida mazkur ilmiy tadqiqot ishini
tahlil qilish natijalari o‘gituvchilaming til va muloqot ko‘nikmalarini oshirish,
shuningdek, o°quv jarayonini mustahkamlash va barqarorlashtirishda 2022-2023 va
2024-yillarda “O‘zbekiston — 2030 strategiyasi — baxtli va farovon kelajak
kafolatidir”, “Mahallalar obod va jinoyatchilikdan holi hududdir” kabi respublika
grantlari, bundan tashqari, xalqaro USAID hamda Xelsenki Fondi tomonidan e’lon
gilingan grantlarni bajarishda ham dissertasiya ilmiy natijalaridan (xususan, lisoniy
va uslubiy ta’limotining rivojlanish qonuniyatlari va xususiyatlari, maxsus
saminarlar tashkil etish, matn lingvistikasi, nutq va sosiopragmatika, lug‘atlar tuzish,
ilmiy tadgigot olib borish v.h) metodologik manba sifatida foydalanilgan. (Barqaror
rivojlanish magsadlari ijtimoiy tashabbuslar markazining 2024-yil 4-dekabrdagi
148-son ma’lumotnomasi). Natijada amaliyotga qo‘llash fundamental loyiha
doirasida tayyorlangan ilmiy maqolalar, monografiyalarning hamda terminologik
tadqiqotlarning ilmiy saviyasini oshirishga xizmat qilgan; o
V.G.Gakning leksikografiya tilning lug‘at boyligini tavsiflashda izohli,
frazeologik, sinonimik, sheva, terminologik, grammatik, imlo va boshqa lug‘atl?.n
asosida asarlari tarjimasi leksik-semantik jihatdan ochib berilib, so‘zlar b'flduy
matnda ijodkorning olam haqidagi qarashlarini aks ettirishi crever la panse a qn,
avoir la peau courte, gros papas kabi frazeologizmlar bilan dalillangar}llgl asosnfia
fransuz va o‘zbek tillarida argotik so‘zlar va frazeologiz:mlarm_ sefnannk,
lingvomadaniy ~ xususiyatlarining qiyosiy-chog‘ishtirma ‘tas:mﬂ_an va
qiyoslanayotgan tillarda ularning o‘xshash va farqli jihatlariga doir ilmiy-nazarty
xulosalardan Samarqand viloyat teleradiokompaniyasining 2024-yil 22-yanvar kuni
efirga uzatilgan “Assalom Samarqand” ko‘rsatuvining navbatdagi soni ssenariysini
tayyorlashda foydalanilgan. (Samarqand viloyat teleradiokompaniyasining 202,4_'3"1
6-dekabrdagi Ne 01-07/412-sonli ma’lumotnomasi). Natijada ilmiy-ma’rifiy
ahamiyatga ega tavsiyalar hagida ma’lumotnoma berilgan va keyingi ko‘rsatuvlarda
ham foydalanish ko‘zda tutilgan. S ey
Tadqiqot natijalarining aprobasiyasi. Mazkur tad"-llqomm_g_natUalarl Ita
Xalqaro va 3 ta respublika ilmiy-amaliy anjumanlarida muhokama qilingan.
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: sialarini ’ ili ligi. Dissertasiya mavzusi bo‘yjch,
Tadgiqot natijalarining e’lon gilingan o si bo'yichy
jami 14 ?aqilmiy ish chop etilgan. Shulardan. O z_bekls§on' Rc?spub!.:‘kaSI Oliy
attestasiya komissiyasining doktorlik dissertasnyalafl asosiy ilmiy natljal'c_lri chop
etish tavsiya qilingan ilmiy nashrlarda 9 ta maqola, jumladan, 5 ta respublika va 4
tasi xorijiy jurnallarda e’lon gilingan. o . o
l DistZr!tasiyaning tuzilishi va hajmi. Dlss_ertaswa ta.rkjbl k1r1§h, uch bob,
xulosa va foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxatidan iborat bo‘lib, umumiy hajmi 139

sahifani tashkil etadi.
DISSERTATSIYANING ASOSTY MAZMUNI

Dissertatsiyaning Kirish qismida mavzusining dolzarbligi va zarurati
asoslangan, muammoning o‘rganilganlik darajasi tahlil gilingan, tadqiqot magsadi
va vazifalari aniqlangan, tadgiqot ob’ekti, predmeti va usullari ko‘rsatilgan; ilmiy
yangilik ifodalangan, tadqiqotning amaliy natijalari taqdim etilgan, olingan
natijalarning ishonchliligi asoslangan va ularning nazariy va amaliy ahamiyati ochib
berilgan; tadgiqot natijalarining joriy qilinishi, aprobatsiyasi, nashr etilgan ishlar va
dissertatsiyaning tuzilishi haqida ma’lumotlar berilgan.

Dissertatsiyaning “V.G.Gakning lingvistik ta’limotining xususiyatlari” deb
nomlangan dastlabki bobida V.G.Gakning hayoti va ijodi, uning asarlari, umumiy
roman tilshunosligining xususiyatlari o‘rganilgan; leksikologiya, frazeologiya va

leksikografiya masalalari; V.G.Gak asarlarida imlo, stilistika va til o‘qitish
metodikasi masalalari ko‘rib chigilgan va tahlili gilingan.

i G Gakning lingvistik ta limotining xususiyatlari” deb nomlangan birinchi
faslda olimning hayoti haqida gisqacha ma’lumot berilib, ilmiy hamjamiyatga kirib
kelishi batafsil yoriltilgan.
ﬁmgﬁ‘f‘" G"gl?rxechh_ Gak (1924-2004) taniqli, igtidorli tilshunos olim,
tﬂshunosum:l: nt;z;r_llm qiyosly tadqiq qilish maktabining asoschisi bolib,
muallifidir. y va amaliy jihatlariga oid 350 dan ortiq ilmiy asarlar

Shunday qilib, mashhur i : . S & -
ekanmiz, u filologiya fanlari dc:lkltso:lil(s ?ggg)SII\)[/oSkvggk 1]13)’0t1 " U_Odlﬂl Y fg?}:‘f:lf
professori, Rossiya Federasi ida xi - Vil pedz'igoglka e
guvoh bo‘ldik.  Ofi yasida xizmat ko‘rsatgan fan arbobi (1997) ekanligiga

' 1 matpnry Yudori - darajadagi lingvistik, pedagogik, tarjima va



qabu! q”ad_l’ lfogl?]t'v d'sfs__omfn?‘da'} (shaxm.nng ongida qarama-qarshi tushunchalar)
qochishga intiladi. Kognitiv tizimning asosi — fikrlash, ong, xotira va tilning o
ta’siri; bu tizimning tashuvchisi esa shubhasiz, inson miyasidir. St

_Til.li}f or_asida.yuqoriqa qayd etilgan uch tilga muvofiq tarzda ular quyidagicha
tasnif gilinadi: .l) tillar kelib chlqlshmmg'umumly]igini aks ettiruvchi genetik tasnif
(bunda, umumiy manba (bobo til)ga borib taqaluvchi tillar ajratiladi); 2) tillarnin
dastlabki tarqalish o‘rni bilan bog‘liq geografik tasnif (masalan, o‘z icl;iga bir nechi
genetik oilalarni birlashtirgan Afrika tillari haqida so‘z yuritiladi) 3) tillarning
struktur .xus.usi)(atlariga asoslanuvchi tipologik tasnif (bunda sintetik va analitik tillar
o‘zaro ajratiladi).

Bu tasniﬂz.lr bir-birini' tg‘ldirishi va o“zaro kesishishi ham mumkin. Masalan, til
oilalari — genetik guruhlarining katta birlashmalari ba’zan geografik belgisiga qarab
ham (hind-yevropa tillari), guruhlar ichida bo‘linishiga qarab ham nomlanadi
(sharqiy slavyan, g‘arbiy slavyan va janubiy slavyan tillari).

“V.G. Gak asarlarida leksikologiya, frazeologiva va leksikografiya
masalalari” deb nomlangan birinchi bobning ikkinchi faslida olimning
tilshunoslikning leksikologiya, frazeologiya va leksikografiya sohalaridagi
xizmatlariga e’tibor qaratlgan.

Olimning “Katta Sovet Ensiklopediyasi” uchun yozgan “Leksikografiya”
nomli magolasida lug‘atshunoslikning shakllanish va rivojlanish bosgichlari bayon
qilinib, turli xalqlar o‘rtasidagi uch o‘xshash davr ko‘rsatilgan:

1) lug‘atgacha bo‘lgan davr — tushunarsiz so‘zlarni izohlashga qaratilgan
leksikografiya;

2) ilk lugat davri — ko‘pchilik xalglar orasida so‘zlashuv nutgidan farq
giladigan adabiy tilni o‘rganish maqsad gilingan davr;

3) rivojlangan leksikografiya — milliy adabiy tillarni shakllantirish va
takomillashtirish davri.

V.G.Gakning fikriga ko‘ra, leksikografiya «sanoat» xarakteriga ega, chunki
leksikografik markazlar va institutlar ochilib, «ishlarni mexanizatsiyalash» deb
ataladigan tamoyilga o‘tish harakatlari boshlandi®’. .

V.G. Gak o‘z magqolalarida ma’naviy madaniyatni rwoﬂ:an@shda
lug‘atlarning muhim rolini ta’kidlab, ular ma’lum bir tarixiy davrda jamiyatda
mavjud bo‘lgan bilimlarni mustahkamlashini qayd etadi. Uning Sszla{lga ‘ko kR
lug‘atlar katta ijtimoiy ahamiyatga ega bo‘lib, ikki muhim vazifant bajflfad}i
informatsion (to‘plangan bilimlarga tezda kirish imkoniyati .maVJUd) va me yorty
(so‘zlarning ma’nolari va qo‘llanilishi qayd etilgan, bu _ularn_mg ggkomlllashlshlga
va tilning umumiy birlashuviga olib keladigan aloqa vos:talar'ldlr) C

V.G. Gak lug‘atshunoslikda ilk marta amaliyotchi lel.<51kograf snf?.tlda_ 1?63-
yilda Y.I.Retzker muharrirligida tuzilgan, 35000ga yaqin fr_aze(,’log'k b““k.lf;’
tarjima qilingan fransuzcha-ruscha frazeologik lug*aty aratishda ishtirok etgan edi™.

7 Lak BT Jlexcuxorpadus // JlmursucTHaecKuit SHIMKJIONEAHECKHH CNIOBAPE / BI. Tak. — M.: Coserckad
Smmotone s, 1990. - C. 258. 76. - C. 572
» Tak B.T. Criosaps // Bomsmas Cosetckas Duupiioneans. 3-¢ 3A. = T'n2l3' o ;I H. Peuxepa; coer.: BT T'ax,
®paruyscko-pycckuit cnosaps: 0kos10 35000 dpaseonoruIeckux e ol e :a”“’m cl0BapeH,
11'1916\3 Kynnna, WLI1. Jlanaes [u ap.]. — M.: FocynapcTeHHOE W31ATENbCTBO HHOCTPAHHLIX H HALIHMO
~1lll¢,

13



1991-yilda V.G. Gak J. Triomf bilan birgalikda zamonaviy fransuz tilida 370q,,
yaqin so‘zni o‘z ichiga olgan “Fransuzcha-ruscha faol tipli l‘ug at’ning muharri;;
bo'1di*®. Mazkur lug‘at rus ilini o‘rganadigan fr_ansuzlarga mo lJ.aIIangan bol‘lsa~da,
fransuz tilini o‘rganadigan rusiyzabon o‘qqul1|!ar uchun h?‘“_" juda foydal;. 1997.
vilda V.G.Gak rahbarligida maktab o‘quvc!ulgrt uchun mo ljallanggn fransuzcha.
ruscha va ruscha-fransuzcha lug‘at nashr etﬂdI]].. Ushbu nashr‘darshk k.o‘rinishida
bo‘lib, uning yordamida fransuz tilini o‘rganuvchi talabalar lug' at lgg‘av:y birliklari
grammatik va so‘z yasalish xususiyatlarini hamda ular o‘rtasidagi mavjud tiziml;
aloqalarni yaxshiroq tushunishlari mumkin. ' .

1994-yilda K.A.Ganshina V.G.Gak bilan hamkorlikda :70000ga yaqin so‘zp;
o‘z ichiga olgan yangi fransuzcha-ruscha lug‘atni nashr etdi’’. Lug‘at Zamonaviy
fransuz leksikografik manbalari ma’lumotlari asosida tuzilgan bo‘lib, atama v,
frazeologik birliklarni 0°z ichiga oladi. Olimning so‘nggi leksikografik asari 2005-
yilda 50 000 frazeologik birlikdan iborat katta fransuzcha-ruscha frazeologik lug‘at
edi*. Ushbu lug‘at yuqorida gayd etilgan fransuzcha-ruscha frazeologik lug‘at
asosida yaratilgan bo‘lib, olimning hayoti davomida nashr etilmagan.

2005-yilgi yangi yirik fransuzcha-ruscha frazeologik lug‘atda 1963-yildagi
lug‘at bilan solishtirganda juda ko‘p yangi ma’lumotlar keltirilgan. Xususan,
noidiomatik iboralar soni sezilarli darajada kamayib, yangi lug‘atdagi frazeologik
birliklar (FB)soni 30-100% ga va illyustrativ misollar soni 80-125% (har bir harf

uchun har xil)ga ko‘paydi. Masalan, R harfi bilan bog‘liq ma’lumotlarga e’tibor
gilsak (4-jadval):

4-jadval
1963-va 2005-yillardagi lug‘atlarda R harfi uchun ma’lumotlarning qiyosiy
jadvali*4
“Fransuzcha-ruscha frazeologik lug‘at” “Yangi katta fransuzcha-ruscha frazeologik
(1963) lug‘at” (2005)
FB soni lyustrativ FB soniga FB soni illyustrativ FB soniga

misollar soni misollarning variantlari | misollar soni | misollarning

ragam nisbati bilan raqam nisbati
749 263 35% 1393 589 2% |
| e86%) (+124%) ]

b dLug‘at ta;kibﬁdagi‘aSOSiY o‘zgarishlar tarjima birliklari bilan birga ularning
Ichida emas, balki lug‘at yozuylari OXirida keltirilgan havolalar tizimlari bilan

bog‘liq edi. Masalan, mazmuni Vva tuzilishiga et ikki lug‘at
S ae’tib ¢ a ushbu ikki lug'a
yozuvini qiyosty jadval shaklida ko‘rih Chiﬁamiz (g;izrvga'}l; holdaushbu

3 dpanuyscko-pycckuii CJI0Bapb aKTHBHOIO THna / - 991. -
1056 c. Hon pea. B. Taxa, 3. Tpuosda. — M.: Pycckuit a3bik, |

3! ®panwyscko-pycekuii 1 pyccko-gpa
Ilpoceemenne, 1992. — 448 c.
3 Tax B.T', Fanwnnoii K.A. Hosbiii panuyscko-pycckuii cnoBapy, —

¥ Tax B.I'. Hoesiit Bomsmoit dpamiyscko-pycciit dpaseonormyecyy
— Menua, 2015. - 1624 c.

3 Dissertatsiya muallifi tomonidan ilmiy adabiyotlar asosida tuzilgan,

HLY3CKHii Cl10Bape: nocoue A ysamuxcs / Iog pen. B. laka. — M.

M.: Pycokuii samik, 1994, = 1195¢.
# cnosaps (HBOPOC). — M.: Pyccxi B3
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5-jadval
FRFL (1963) va YKFRFL (2005) da keltirilgan “PALETOT” IUg‘ajt va

yozuvlarining qiyosiy jadvali 3%

ha-ruscha frazeologik lugat ,
fransuzcha (1963 .) & yangi katta fransuzcha-ruscha frazeologik lug‘at (2005 y.)

PALETOT m

130.paletot de sapin ((‘iemier paletqt) paletot de sapin (dernier paletot, paletot sans manches) apzo
apeo tobut, machine a' ramer (yoki a | tobut, bondir (yoki sauter) sur le paletot apzo kimningdir

i

secouer) le paletot orqasidan urmog;
131.bondir (yo].ci sauter_) sur le paletot | mettre qch sur le paletot a' qn . kimgadir birovga, biror narsani
apeo kimningdir orqasidan urmog. | "og*darish” tonkash, prendre (yoki se mettre) qch sur le paletot

132.tomber sur le paletot apzo a) | apzo nimanidit o‘ziga olmoq, repasser (yoki secouer) le paletot
cho*zilish, orqaga, orqaga yiqilish; b) | a qn kimnidir shishirmoq;

urish, musht bilan hujum gilish. C’est ¢a, rentrez dans votre bijouterie, et, si vous n’avez pas
retire |’ecriteau en cing minutes, ¢’est moi viendrai vous secouer
le paletot. M. Ayme, Lucienne et le Boucher. / Bot-goT,
BO3BpALIANTECk-Ka B CBOH IOBETMPHbIA MarasuH, H, ecili 9epes
MATH MUHYT Bl He CHHMMeTe OODBABJIEHHE, YXK A BaM BpEXy.
Bo*pti, zargarlik do‘koningizga kiring, agar besh daqiqa ichida
belgini olib tashlamagan bo‘lsangiz, kelib boshingizga musht
tushuraman. M. Ayme, Lyusen va qassob tomber sur le paletot
apeo: a)cho‘zilish, orqaga, orqaga yigilish; b) urish, musht bilan
hujum qilish a) Ils me sont tombes en traitres sur le paletot et
c’est la que j’ai encaisse un marron. R.Dorgeles / Oum
npenaTenscky HaOpOCWINCh HA MEHA, W MHE 370pOBO
nonaio,Ular menga xoinlarcha tashlanishdi va men zo'r qilib
tushdim, machine a secouer le paletot; mettre la main sur le
paletot a gn.

Qiyosiy tahlil yangi katta ruscha-fransuzcha frazeologik lug‘at maqol§lsi
fransuzcha ruscha frazeologik lug‘at maqolasiga qar aganda ancha to‘liqroq ekamr}l
ko‘rsatadi, ya’ni u bitta ismli ibora va ikkita fe’] iborani qo‘shadi. B}lndan tashqari,
magola ikkita yorgin misol bilan boyitilgan. Frazeologik lug‘at tuzishda eng qiyin
masala frazcologik birliklami tanlashdir. “Yangi katta fransuzcha-ruscha
frazeologik lug‘at”da mualliflar nufuzli fransuz lug‘atlarida mavjud bo lgan YOI.(;
kamida ikkita fransuz yozuvchisining badiiy matnlarida qo‘llangan frazeologt
birliklarni o‘z ichiga olgan. :

V.G. Gakningg so‘zglariga ko‘ra, frazeologik birlik, har quday bOShqa.ieg.gll[?;lg;
o‘xshab, uch jihati bilan tavsiflanadi: shakl, mazmun va vazifa. Fre:zeolog‘l ir I; o
shakl jihatdan ko‘p komponentli—ular tarkibida .bll' qechta so‘z bor; m:;’tlami
jihatidan ular iboralarga idiomatik xususiyatlan}l bgrl_sh ucl‘lun k?m[:‘()l'lihatidan
qayta ko‘rib chigish bilan tavsiflanadi. Frazeologik b*r“kla’.".ﬁa" ‘X‘:a‘lijb ouradi
jamiyatning turli qatlamlarida keng qgo‘llanilishi va barqarorllglnlllan .a{l " hisobg;l

Shu munosabat bilan lug‘at tuzish jarayonida ana shu uch jihatn A% lash
olish zarur. Xususan, iboralarni murakkab so‘zlardan farq!agh.mefo?lqu:;“ ::\licclllash
(strukturaviy savollar) yoki iborada tasvir “ma\'fjudllgn\l/)lfo q lglin o g
(semantik savollar). Tanlanishning funksional tha‘tlda ffazeqlocgl}y:: f?azeologik
tashkil etuvchi va lug‘at tarkibiga kiradigan, ko'p 40 llanilecte

birliklarga ustuvorlik beriladi.

* Dissertatsiya muallifi tomonidan ilmiy adabiyotlar asosida tuzilgan.
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Yangi katta fransuzcha-ruscha frazeologik lugatda 10 000 ga ?’a(_]iﬂ iqtibos va
illyustratsiyalar mavjud bo‘lib, ular asosan ommaviy axbo.rot vositalari matn‘larnqaq
hamda XV11-XX asrlar badiiy adabiyotining turli janrlaridan olingan. Lug‘at ikki

turdagi illyustratsiya misollarini o'z ichiga oladi: N ‘
1)Qisqa iboralar. Ikki til sintaksisidagi nomuvofiglik tufayll o zma-s0'z

tarjima qilib bo‘Imaydigan fransuz tiliga xos i_b?rani rus t‘ilig'a tarjima qilish usullari.
Xususan, avoir la bloblote: j’ai la bloblote a) isitmam ko tarildi, Elt’raya‘pma'n, vaf,aj.a
gilayapman; b) men qo‘rqaman; yoki avoir la pomme de canne félée “yorilgan™; il
a la pomme de canne felée “tomi ketgan”; . _ , .

2) Fransuzcha matnlardan iqtiboslar. Bu tilda hac-pqatda ma’lum bir shaklda
mavjud bo‘lgan iboralarni ko‘rsatadi, shu bilan birga, bir qator mlsqllar frazeologik
birlikning turli vaziyatlarda va til rivojlanishining turli .dgvg'larlc‘la qo‘l-lamllsh
imkonnini beradi. Mettre hors de pair frazeologik birligining ishlashiga oid
misollarni Stendal va M. Prust badiiy asarlaridan olingan iqtiboslar bilan tahlil
qilamiz: Fabrice fut regu par le prince deux heures aprés son arrivée ...Cette faveur
mettait Fabrice hors de pair. Stendhal, la Chartreuse de Parme, 275- bet /
Fabritsioni kelganidan ikki soat o'tib shahzoda uni qabul qildi... Bu iltifot
Fabritsioni darrov alohida mavgega solib qo 'ydi. Stendhal, Parma ibodatxonasi
S oveiss un ouvrage relatif au sentiment de l'infini sur la rive occidentale du lac
Victoria-Nyanza et cette année un opuscule moins important, mais conduit d'une
plume alerte... qui l'ont mis tout a fait hors de pair. M. Proust, A I’'ombre des jeunes
filles en fleurs /.. Viktoriya Nyanza ko ‘lining G ‘arbiy qirg ‘og ‘ida paydo bo ‘ladigan
cheks{'zlik hissi hagida kitob va bu yil - unchalik ahamiyatli bo ‘Imagan asar, ammo
agl bilan, ba’zida hatto G ‘arazsiz yozilgan - bu ikki asar uning nomini yaratdi
M.Prust, Gullagan yosh qizlar soyasida / '

_ VG. Gakning rus va fransuz tillarini mukammal bilishi, lingvistik material
bilan lshlqs!lda sinchkovlik, puxtalik va tafsilotlarga e’tibor beri%l\ii sababli ana
ShUﬂ%E{Y _erl:l_g ;log'ob va ahamiyatli leksikografik asar dunyoga keldi

irinchi bobning so‘nggi fasli g :
o‘qiliis:la etk mfzs alalgg tgh .lgilllz?linVégr.lGak asarlarida imlo, stilistika va til
il o‘qitish metodikasi ham i ' o a v as s
ofquvikin 0Son4 Fetish vaum3 a‘;la:ﬂ;y&ol}ﬁl:yzrﬁ:ﬁ){( q‘ls_ql? vaqt ichida chet tilini
masalalari bilan shug‘ullanadi. V.G. Gak fr 1 <o nikmalarini .sh.akl_lantltrl-sh.
beradigan o‘quv materiallarini ishlab al Iransuz tilini qulay o‘zlashtirish imkonint
tomonidan yaratildan metodik tavszil afa“CIls‘hda yuksal‘c nati.jalarga erishdi, uning
pedagogik ~jarayonlarda vsiyalar, o'quv materiallari bugungi kunda ham
kompetensi i ol llanilmogqda. ~ Olim  bosh barch til
yalaridan qat’i nazar, chet tilida o‘qish I Aol

ega, deb hisoblagan. U fransuz tilidagi oivtas qish qobiliyati alohida ahamiyatga
o‘quvchiga o'z qisqa vaqt ichida qanda ']'?,C 1 qiyinchilik darajasidagi matnlarni
olib bordi hamda ilgari faqgat tarjimala Y qilib o*qishni o‘rgatish borasida izlanishlar
nusxada o‘gish imkonini beruvchi e:ilaorqqh ma’lum _bo‘lgan badiiy asarlarni asl
tomonidan L.A. Murodova bilan ll:amkgc%-lll: usullarni talflif etdi. Xususan, Gak
o‘qishni o‘rganish. Qisqa dasturlashtirilorl da ‘lShlab chiqilgan “Fransuz tihd%}
gan qo‘llanma™%sj aynan fransuz tilini

36
lak BT, Mypanosa JI.A

v A, Yupur
—M.: Editorial URSS, 2002. —317 ¢ eeh HMTath no-Gpanuyscku. Kparkui NpPOrpaMMHpPOBAaHHbIA CaMOyIHTelb.
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o‘rgatishning z.amongvi.y ta’lim usullarini ishlab chiqish va ulardan foydalanish
mezonlarini o‘quvchining mustaqil o‘zlashtirishi uchun mo‘ljallangan. Ushbu
go‘llanma fransuz tilini o‘rganuvchi o‘quvchiga bir necha hafta ichida ortiqc.:ha kuch
sarflamasdan, davriy nashrlardan o‘rtacha qiyinchilikdagi fransuzcha matnni o‘qish
va tushunishni o‘rganish imkonini beradi. Qo‘llanmada dasturlashtirilgan o‘gitish
elementlari va maxsus ishlab chiqilgan original metodologiya mavjud, u asosda
boshqa darsliklar va lug‘atlarga murojaat qilmasdan, fransuz gram’matikasini
yetarlicha to‘liq o‘rganish va 2000 dan ortiq so‘zlarni yodlash mumkin. Bu
so‘zlashgich materiallarini o‘zlashtirish har qanday fransuz matnlarini lug‘at bilan
o‘gishga o‘tish imkoniyatini beradi. Bu maktab o‘quvchilari, abituriyentlar, fransuz
tili bo‘yicha bilimlarini yangilamoqchi bo‘lgan talabalar, shuningdek, fransuz tilini
mustaqil ravishda, kurslarda, intensiv o‘quv guruhlarida va ikkinchi til guruhlarida
o‘rganayotganlar uchun mo‘ljallangan. Ushbu qo‘llanma Rossiya Fanlar
akademiyasining o‘quv va ilmiy adabiyotlar, monografiyalar, jurnallar va asarlar
to‘plamlarini nashr etishga ixtisoslashgan URSS nashriyot guruhi tomonidan bir
necha marta nashr etilgan. Kitob dastlab “Fransuz gazetasini o‘qishni o‘rganing”
deb nomlanib, unda chuqur ilmiy va uslubiy yondashuvlar va foydali o‘quv

- materiallari mavjud edi.

V.G.Gak fransuz tilini o‘qitish metodikasi, jumladan, o‘rta va oliy ta’limda
o‘gitishning eng qiyin yo*nalishlaridan biri sifatida imlo masalalariga katta e’tibor
qaratdi. Uning “Fransuzcha imlo” kitobi imloni o‘zlashtirishda an’anaviy mexanik
yondashuvdan voz kechishga imkon beradi, chunki olim imloni o‘rganishda bir
qator yangicha usul va metodik tavsiyalarni taklif etadi. Imlo normalari va
qoidalarini tushuntirish uchun V.G.Gak asosan tarixga murojaat qildi. Darslik
amaliy-uslubiy jihatdan zamonaviy fransuz tili imlosini o‘zlashtirishga
mo‘ljallangan. “Fransuzcha imlo” darsligida so‘zning muhim gismlarini yozishga
katta e’tibor berilganligi, fleksiyonlar, ildizlar, qo‘shimchalar, prefikslar; so‘z
yasash va fleksiyadagi harflar va tovushlar o‘rtasidagi muvofiglik misollar
yordamida ‘izohlanganligi, til o‘rganishni amaliy muammolami hal qilishga
yo‘naltirilganligi qo‘llanmaning amaliy ahamiyatini ko‘rsatadi®’. .

V.G.Gakning til o‘rgatish metodikasi giyosiy tipologik tadqigotlarga
asoslangan. Ya’ni ikki tilni sinxron tarzda qiyosiy o‘rganish jarayonida har ikki
tildagi ma’nolar aniglanadi, tillarning quyi tizimlaridagi o‘xshashlik va fgrqla{
ko‘rsatiladi va giyosiy semantik tahlil yordamida bir tilni qiyosiy ifodalas:h v.osgta!arl
yordamida qiyosiy-struktur tahlil amalga oshiriladi. Birinchi holda, ikki tilning
tarkibiy xususiyatlari ochiladi, ikkinchisida, til bilish quroli sifatida _ofrgaf}llad‘-
Semantik tadgiqotlarda qiyoslangan tillarning ma’no nomenklatl.xrasml ‘amq.lasrh
asosiy vazifa hisoblanadi. Bunday holda, quyidagi holatlar mumkin: _1) lmg_wst}k
ma’nolar har ikki tilda aniglanadi va semantik doirada mos keladi; 2) lisonty
ma’nolar har ikki tilda ham aniqglanadi, lekin semantik ko‘lami bo‘yicha bir-biriga
to‘g*ri kelmaydi; 3) lisoniy ma’nolar faqat bir tilda uchraydi.

Shunday qilib, imlo, stilistika va til o‘rgatish usullari m
koplab asarlarida asosan giyosiy tilshunoslik doirasida fransuz va ru
misollaridan foydalangan holda muhokama qilinadi,

asalalari V.G.Gakning
s tillari

y
Tax BT. Gpanmysckas opdporpagua. — M.: Jlobpoceer, 2005. ~ 288¢c.
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Dissertatsiyaning “Professor V.G.Galf z.am.on.aviy grammatikani yeg
nazariyotchisi” ikkinchi bobida V.G. Gal(nlng l_ln'1|y ishlarida zamonaviy frangy,
hasi, fransuz tilining urg‘u vositalarini o‘z ichiga

tilida jumlalarni ajratish tushu‘nc. : u vor '
olgan grammatik qonuniyatlarl bilan bo‘laklangan gaplarning sintaktik, intonatsion

va semantik xususiyatlarini o‘rganishga qaratilgan.
«y.G.Gakning ~ fransuz tili grammatikasiga oid

Bobning dastlabki fasli ‘ uz il
tadgigotlari”’ deb nomlangan. 'Unda_ gap.l?o la.klanm ?mqlash vositalari tahlil
gilingan, ajratilgan gap]ardagi smt'aktlk tuzilish, intonatsiya va §emantik mazmun
ortasidagi bog‘liglik tadqiq etilgan. V.G.f}ak_ fransu!z ‘tllmmg s0'z yasalish
vositalari tizimidagi og‘zaki-nominal konversiyaning tabiati va o‘rnini aniglashga
noan’anaviy yondashuvni ishlab chiqdi va nol qo‘shimchasi bilan so‘z yasash

muammosini qayta tahlil qiladi. professor, shuningdek, so‘z tartibi qadimgi fransuz
tilidagi jumla komponentlarining xilma-xilligidan klassik davrda odatiy holga
aylangan qat’ly so‘z tartibiga o‘zgarganligini ko‘rsatdi. V.G.Gak grammatik
hodisalarni o‘rganishga funksional yondashuv muallifi bo‘ldi. Funksiyalar orasidagi
farq grammatikaning ko‘plab faktlarini aniglashtirishga imkon beradi va chet tilini
o‘qitish amaliyotida juda muvaffaqiyatli qo*llanilishi mumkin.

V.G.Gakning ilmiy ishlarida zamonaviy fransuz tilida jumlalarni ajratish
tushunchasi muhim o‘rin tutadi. Olim o‘z tadgiqotlarining birida®® asosiy e’tiborni
fransuz tilining urg‘u vositalarini 0°z ichiga olgan grammatik gonuniyatlari bilan
bo‘laklangan gaplarning sintaktik, intonatsion va semantik xususiyatlarini
o‘rgangan. Unda gap bo‘laklarini aniglash vositalari tahlil gilinib, ajratilgan
gaplardagi sintaktik tuzilish, intonatsiya va semantik mazmun o‘rtasidagi bogliglik
gayd etilgan. V.G.Gak ajratilgan gaplarning grammatik xususiyatlarini tadqiq etar
ekan, ularni ikkita alohida gapning birikmasi deb hisoblaydi. Uning fikricha,
ajratilgan gaplar orasida to‘g‘ridan to‘g‘ri sintaktik bog‘lanish bo‘Imaydi, lekin
g_ranynatik bog‘lanishning alohida turi mavjud bo‘ladi, uning ifodalash vositasi fe’l
qismida joylashgan va kirib kelgan nominal qismning o‘rnini bosuvchi segment
olmoshdir. Gaplarni ajratishning sintaktik xususiyatlari ularning intonatsion tuzilishi
bilan chambarchas bog‘langan. Ajratilgan jumlada intonatsiyaning ikkita vazifasi
bir vaqtning o‘zida namoyon bo‘ladi: grammatik jihatdan sintez qilish va
il:lij%malarga bo‘lish. Intonatsiya gapning har bir qismining ma’nosini aniqlab
o lanlbt oz vy asocly famel s
quyidagilardan iborat: 1l eam voki sin tamoyll'lz!rl bilan bog.‘llq iv so*
{artibi: 3 sintaktik u1:uh)l gap yoki sintagma oxiriga urg‘u _qq‘ynsP;l 2) qat’iy SO z
5) otning flektiv tiz%mininar ning qisqar ishi; 4) fe’l olmoshlari tizimini rivojlantirish;

Fransuz tili ﬂektivliggirlllii?;ltlll:&;i.yatl i a) ifod fatid

Y ) ‘ 21Nl ari a) ifoda vositasi sifatida,
gi&;’;’;ﬁf‘,‘;‘;g;ﬁ i° giiréshl emie;s, b!.i"(i §o‘z asosi shakllarining o‘zgarishi (ichkl

—otvasi fatniné soni vzyrglsilllli ?%%1525;132 lfﬂard? Ep'ign fablanacs '

. : as ’ — 1 .

— nationaux, grand — grande; anglais — anglaise; alan, travail ~ travaux; natior

gaplarning keng
bo‘lib, ular

ko*pincha,

al

% 'ak B.T. Pa
CYICHEHHE MPELUIONKEHHS B COBPEMEHHOM (hpaHLy3cKom asbike, — Tpyast BUMS. — 1954. — Ne5.-C.

42-56.
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— fe’l tizimida shaxs va sonni ifodalashda: je méne — nous menons, il tient ils
tiennent — nous tenons — fleksiya ba’zan suppletivizm bilan birikib ketadi: un il —
les yeux; il fait — il fit — ils font;

b) bir so‘z paradigmasida nol va omonim shakllar miqdori, aynigsa, og‘zaki
nutqda juda katta: present da parler fe’'li o ‘zining mavjud olti qo‘shimchasidan
faqat ikkitasidan foydalanadi.

¢) mazkur turkumning hamma so‘zlari ham morfologik farq ko‘rsatkichlariga
ega emas. Rus tilida deyarli barcha sifatlar rod belgilariga ega: -&ui, -as, -oe.
Fransuz tilida esa ko‘plab sifatlarda rod farqlanmaydi, masalan, (triste).

Og*zaki nutqda otlarning faqat kichik bir qismida (travail — travaux) va liaison
da rod fakultativ tarzda namoyon bo‘ladi. Presént da son shakllari faqat II va III
guruh fe’llarida farqlanadi (il flnit — ils finissent, il prend - ils prennent); subjonctif
va indicalif ham nisbatan kam fe’llarda farqlanadi. Fransuz tili morfologiyasining
nomuntazam xarakteri analitik tendensiyalarni kuchaytiradi, o‘zbek tilida esa rod
kategoriyasining yo‘qligi bilan farqlanadi.

Ikkinchi bobning “V.G.Gakning hozirgi fransuz tilida fe’loldi olmoshlariga
doir qgarashlari” nomli ikkinchi faslida fransuz tilidagi kishilik olmoshlari
tizimining 0‘ziga xos Xususiyati qo‘shaloq shakllarning mavjudligi: mustagil
olmoshlar mustagil yoki urg‘uli) va og‘zaki olmoshlar (urg‘usiz). Kishilik mustagil
olmoshlari gapda ot bilan bir xil vazifani bajarib, mustagqil (fe’lsiz) ishlatilishi tahlil
qilingan: Masalan, Qui veut répondre? - Moi.Fe’loldi yordamchi olmoshlari
yordamchi so‘zlardir. Ular sintaktik mustaqillikka ega emas har doim fe’l bilan
qo‘llaniladi, ish-harakatning predmeti yoki ob’ektini ko‘rsatadi. Fe’loldi yordamchi
olmoshlari bosh kelishik, tushum va jo‘nalish kelishiklariga mos keladigan
shakllarga ega. Bosh kelishik shakllari ega sifatida ishlatiladi, tushum va jo‘nalish
kelishigida esa vositali va vositasiz to‘ldiruvchi sifatida qo‘llaniladi. /I travaille a
l'usine. (il - sujet).Je ne les trouve pas. (les — complément direct).Nous leur écrivons
souvent. (leur — complément indirect). Fe’loldi olmoshlarining grammatik tabiatini
(ular muhim so‘zlar, funksiyali so‘zlar yoki morfemalar bo‘ladimi), ularning
gapdagi vazifalarini aniqlash (ular sub’ekt bo‘ladimi yoki yo‘qmi) aniglandi. Fe'l
bilan gapning bitta bo‘lagini hosil gilish ), fe’l olmoshi shaklini tanlashga ta’sir
qiluvchi grammatik omillar tahlil ostiga olindi. R

“Gaplarni leksik-grammatik tuzilishi V.G. Gak talginida” nomli 1kk1nf:h1
bobning uchinchi faslida V.G.Gak asarlarida tilshunoslarning lug‘at va grammat!ka
o‘rtasidagi munosabat muammosini o‘rganishga qiziqishi ortib borayotganiga
qayta-qayta e’tibor qaratgani hagida so‘z boradi. ' o

V.G.Gak “Rus tiliga nisbatan fransuz tili materiali asosida g_ap{arm leksik-
grammatik tashkil etish muammolari”3? mavzusidagi dissertatsiya .ls!fllda mul.oqoy

jarayonida gaplami leksik-grammatik tashkil etish qonpniyatlanm o‘rganishni
magqsad qilgan. Muloqot jarayonida tildan qanday foydalanish !iel‘ak, degan savolga
javob berish uchun semantik uchburchakning uch tomonidagi .n?unosab.atr}n — til -
tafakkur - ekstralingvistik vaziyat — hisobga olish kerak_llgl uqtlrllgan.,T}lql am_al_ly
jihatdan tahlil gilinarkan, vogelikdan til shakllariga o‘tish yo‘llari, ya'ni lingvistik

* T'ak B.T". TTpo6neME! IeKCHKO-rpaMMaTHAECKOH OpraHH3alii TPE/UIOKEHHA HA MATCPHATIE Q)pamwactcoglo{ﬂéh&ﬂpﬂ
conoctasnenuu ¢ pycckum. Astoped... A.¢wionH. (PoMaHCKHE A3BIKH = 664). MHCTHTYT A3BIKO3HAHHA ‘
-M,, 1968. - 42 ¢,
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nominatsiya qonuniyatlarini o‘rganish zarurdir. Bunday holda belgilangan obyektlar
hamda vaziyatlarning qaysi tomonlari nom uchun asos sifatida ishlatiladi, uni
belgilash uchun qanday lingvistik vositalar qo‘llaniladi, qaysi elementlar
ifodalanmagan yoki aksincha, ortiqcha? kabi savollarga o‘z javobini topishi kerak.

Shunday qilib, V.G. Gak fransuz va rus tillarida gaplarni leksik va grammatik
tashkil etish muammolarini har tomonlama va tizimli o‘rgandi. Qiyosiy tahlil olimga
bir qator muhim xulosalar chiqarish imkonini berdi. U, avvalo, bu ikki tildagi leksik
elementlarning grammatiklashuviga quyidagi omillar ta’sir etishini ko‘rsatdi:
1)leksik birlikning o‘timli qo‘llanishi va ular bilan bog‘liq desemantizatsiya;
2)semantik jihatdan ortiqgcha qo‘llanish; 3)so‘zning obrazli qo‘llanishi. Bu
masalalarni o‘rganish lug‘at va grammatika o‘rtasidagi ozaro ta’sir muammosini
yanada chuqurroq va har tomonlama yoritish imkonini beradi.

“V.G.Gakning tarjima masalalariga doir tadqiqotlari” deb nomlangan
uchinchi bobda tarjimashunoslik bo‘yicha yozilgan olimning asarlari tahlil qilingan.
Bobning dastlabki bo‘limi “V.G.Gakning tarjima nazariyasi va amaliyotiga oid
qgarashlari® deb atalgan. Bu sohada hagli ravishda olimning “Tarjima kursi. Fransuz
tili. Ijtimoiy-siyosiy leksika» birinchi nashri,”® shuningdek, Y.LLvin bilan
hammualliflikda ikkinchi nashri*! markaziy o‘rinda turadi. Ushbu darslik SSSRda
ikki tomonlama tarjimaning tizimli kursini yaratishga qaratilgan birinchi urinish
bo‘ldi. Darslik ijtimoiy-siyosiy materiallarni rus tilidan fransuz tiliga va fransuz
tilidan rus tiliga tarjima qilishni o‘rgatish uchun mo‘ljallangan. Uning magqsadi
tarjima ko‘nikmalarini rivojlantirish, shuningdek, talabalarni asosiy ijtimoiy-siyosiy
lug‘at, gazetalardagi iboralar va fransuz jurnalistikasining eng muhim stilistik
xususiyatlari bilan tanishtirishdan iborat edi. Kitobning asosiy qoidalari haqida
batafsil ma’lumot quyida (alohida paragrafda) tahlil qilinadi. '

V.G.Gak o‘zining “Qiyosiy tadqiqot va tarjima tahlili”** nomli asarlaridan
birida tarjima va tilshunoslik o‘rtasidagi munosabatlarga tobora ko‘proq (urg‘u
berilayotganiga) e’tibor qaratadi. Ushbu muammoga bag‘ishlangan ilmiy ishlar juda
ko‘p va xilma-xildir, shuning uchun biz «tarjima-tilshunoslik» muammosiga
bag‘ishlangan tadqiqotlarning umumiy tipologiyasini ajratib ko‘rsatamiz va ularni
uch guruhga bo‘lamiz: 1) tarjima nazariyasi va amaliyotini asoslash uchun
tilshunoslik tamoyillaridan foydalaniladigan asarlar; 2) ikki tilli lingvistik
eksperimentdagi kabi nutq faoliyatining maxsus turi sifatida tarjimada umumiy
lingvistik (yoki umumiy semiotik, psixolingvistik) muammolarning refraksiyasini
ko‘rsatadigan asarlar; 3) lingvistik tadgiqotlar uchun tarjimalarning o‘zi oqilona
foydalaniladigan asarlar tahlil qilingan.

“V.G.Gakning “Tarjima kursi” nomli asari” uchinchi bobning ikkinchi
faslida V.G.Gak asarlarida til o‘rgatish metodikasi, imlo, uslub va grammatika
ofrgatish muammolariga olimning bergan ko‘rsatmalari hagida fikr yuritiladi. Shu
bilan birga u o‘zining uzoq yillik tarjima va til o‘rgatish amaliyotiga tayanadi.

"4"351" ax B.I". Kypc nepesona. ®panwysckuit a3pik. ObmecTseHHO-nonuTHYecKas nekcika. — Maa-so IMO, 1962. -
c.

4 Tak B.T', JIseun FO.U. Kypc nepesopa. ®paniyickuii assik. OBImecTBeHHO-NOANTHYeCKas Nekcrka. — M, 2-¢,
nepepaboTanHoe. — M.: MexayHaponrsie otHomenns, 1970. — 400 c,

;291_;;“ Bg : ﬁogomﬂmﬂbme HCCIIEZIOBAHMA M NepeBOA4eCKHit anamms // Tetpany nepesomunka. — Bum. 16. - M.,
.—C. 11-21.

20



V.G.Gakning muhim ilmiy tadqiqoti, tarjimaning kaliti «7arjimada hissiy-
ekspressiv konkretlashtirish»® maqolasi bo‘lib, unda muallif tillar so‘zlarning
ma’no miqdori va emotsional xususiyatlariga ko‘ra farq gilishini ta’kidlagan,
shuning uchun tarjima qilishda, ko‘pincha ulardan biriga murojaat qilish kerak.
Konkretlashtirish ~ turlari:  ideografik, emotsional-ekspressiv, funtsional-
xarakterologik. V.G.Gak lingvistik ekspressivlikda uch jihatni: mazmun (obyektiv
va subyektiv ekspressivlik), yo‘nalish (ijobiy va salbiy), vosita (to‘g‘ridan to*g‘ri,
bilvosita, ijtimoiy shartli va obrazli qo‘llanishlarga asoslangan bilvosita
ekspressivlik)ni ajratishni zarur deb hisobladi. Tarjima gilishda to‘g‘ri ifodalash
muhim ahamiyatga ega. Uni ozgina buzish ham asarning umumiy ohangini,
muallifning voqealarga munosabatini va hatto matnning siyosiy yo*‘nalishini buzishi
mumkin.Masalan, bavarder fe’li turli kommunikativ vaziyatlarda «ko‘p gapirmogy, «tez
gapirmoqgy», «behuda gap sotmoq, «to‘xtamasdan gapirmogy, «to‘xtovsiz sayramogy,
«jonga tegmog» kabi konnotativ ma’nolami anglatadiki, ulamni bir paytning o‘zida
baholovchi va emotsional komponentlar va obrazlilik sifatida talgin gilish mumkin.Bu
ma’nolar gapiruvchi shaxsning ob’ektga nisbatan salbiy baholovchi munosabatini
ifodalashi uni baholovchi komponent sifatida birinchi planga o‘tkazilishi tahlil qilingan.

“V G.Gak asarlarining boshqa tillarga tarjimasi (fransuz, ingliz, o ‘zbek)” nomli
uchinchi bobning uchinchi faslida V.G.Gakning ilmiy asarlari ingliz tiliga tarjimalari
hagida ma’lumot berilgan. Xususan, V.G.Gakning magqolasi ingliz tiliga tarjima
gilingan maqolasi 1976-yilda Gollandiyada nashr etilgan J.
Pruchining “Sovet tahlili va lingvistik hatti-harakatlar™** kitobiga kiritilgan nutq
tuzilmalari va ekstralingvistik vaziyat o‘rtasidagi bog‘liqlik tahliliga bag‘ishlangan.

Professor V.G.Gak asarlari respublikamizda ham o‘zbek tiliga tarjima gilingan.
Xususan, “Fransuz tili nazariy grammatikasi. Morfologiya” darsligi 2021-yil
filologiya fanlari doktori, professor LK. Mirzayev tomonidan tarjima qili_ngan. Shu
bilan birga buyuk professor V.G.Gakning ilmiy magola va ma’ruzalarini o‘zbek
tiliga tarjima gilish borasida hali ko*p ishlar qilinishi kerak.

UMUMIY XULOSALAR

1. Atogli tilshunos olim, Moskva davlat universiteti professo.ri, Rossiya
Federatsiyasida xizmat ko‘rsatgan fan arbobi V.G.Gak t}lshtfnosllk,
tarjimashunoslik va chet til o‘gitish bo‘yicha yetuk mutaxassis, 1lm-t:ar}
tashkilotchisi va targ‘ibotchisi, xalqaro miqyosda tan olingan tilshunos ekanligi

ochib berildi. 5 ‘
2. V.G.Gakning “Fransuz orfografiyasi” (rus tilida) nafaqat Rosswada,
shuningdek Fransiyada ham hamon yagona asar 'bo‘lib qolayotganllgl,‘ mazl::u.r
asarning fransuz tilida ham chop etilishi Fran51yada'k.a!:ta voqee.l_bo lge‘ln}lgl,
jumladan o‘rta maktablarda fransuz tilini o‘qitish mctoghr'u 1s|ohqt qllls_h !30 yicha
Fransiya ta’lim vazirligi tomonidan yuqori baholzm_ganhgl k_o‘rs.atlb berildi. _
3. V.G.Gakning lissoniy belgi assimetriya haqida nazariyast Praga‘tllshu'ngshk
maktabi asoschilaridan biri S.0 Kartsevskiy ta’limotining intihosi bo‘lganligi, bu

4 Tk B.I'. DMOLMOHATHHO-2KCTIPECCHBHAR KOHKPETH3aLMA NPH MEPEBOAC. — KondepeHLus o Bon;(iftm TEOPHH H
METOIMKH TPETIOAABAHNAA [IEPEBO/IA. — Teauchl AOKNANO0B. — MITIHAA uM. M.'TQPczla, 19_64. - Ch] .1 P- h T
4 Gak V.G. The Relation between Utterance Structures and thc_ E?ctralmgulsnc Situation. — 7‘ rucha J.
Studies in language and language behavior. — North-Holland: Publishing Company, 1976. — 74-87 pp.
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bilan u umumiy tilshunoslikka q'o‘shi.lgan . munosib  hissa ckanligi,  uning
nominatsiya tipologiyasiga doir ta’limotida birlamchi va takroriy nominatsiyaga
ham asos solganligi dalillandi. _ o

4. V.G.Gak o‘z asarlari bilan roman tllshunosllgipl nazariy va metodologik
nuqtai nazardan boyitgani, faoliyat sohasiga c.lmr roman tl!shynos!igida olib borilgan
tadqiqotlar bilan yagindan tanish bo‘lganligi va ularni rivojlantirishda katta ulishj
borligi asoslandi. .

5. V.G.Gak fransuz tilshunosligining nafaqat Rossiya hamda Fransiyada balki
jahonda yetuk tadqiqotchisi bo‘lgani, F.do Sossyurning til tilshunosligi va nutq
tilshunosligi haqidagi fikrlariga tayanib, til grammatikasi/nutq grammatika
oppozitsiyasi mohiyatini ochib bergani, tillamning genetik qardoshligi g‘ayri
ixtiyoriy tarzda ularning struktur-tipologik oxshashlik bilan belgilanmaslik
haqidagi fikrlari umumlashtirildi.

6. V.G.Gakning fransuz tilida kishilik olmoshlarining roli (ya’ni ularning fe’l
oldi yordamchi olmoshlari ekanligi), bu holat bevosita fransuz tili qurulishi bilan
bog‘ligligi, gap va so‘zning, leksika va grammatikaning o‘zaro munosabatini
original tarzda ochib bergani va ularni qanday o‘qitish kerakligi haqidagi
mulohazalari o‘rganildi.

7. V.G.Gak butun ilmiy faoliyati davomida gap va uning leksik grammatik
qurulishi muammolari bilan shug‘ullanganligi, bunda asosiy e’tibor
kommunikatsiya jarayoniga qaratilganligi, til-tafakkur-g‘ayri lisoniy vaziyatni
Ei[f;bg'a olifrlrlﬂ halrl t?nalr:jday tadqiqot uchun nazariy asos bo‘lishi kerakligi hagidagi

ari umumlas i.

8. V.G.Gakning so‘z tartibi va aktual bo‘linish g‘oyalari faktik materiallar
asosida ochib berilgani mantiq va metodologik nugqtai nazardan to‘g‘ri ekanligi,
uning “Essai de grammaire foctionnelle du frangais (M.1974,277p.) kitobi fransuz
tilini funksional aspektda o‘rganishning ilk tajribasi sifatida funksional tilshunoslik
taraqgiyotiga qo‘shilgan katta ulush ekanligi qayd etildi.

9. V.G.Gakning fransuz tili leksikologiyasi, frazeologiyasiga doir maqolalarida
tadqqut ol?yektiga nisbatan dealektik yondoshuvga amal qilingani katta samara
be:r_gam', uning fransuz frazelogiyasi va fransuzcha-ruscha frazeologik lug‘at yaratish
tajribasi o°zbek tilshunosligiga ham kattta samara berishi qayd etildi.

‘ 10. V.G.Ga_lming ilmiy merosi doimo jahon tilshunosligining diggat markazida
bo‘lgani, shu bois uning asarlari, qator tillarga (jumladan, fransuz, ingliz niderland
vab.) ﬁarjlma q_ili_ngan.i, bu borada o‘zbek tilshunoslarining xizmatlari ham etiborga
munosib ek_a_ﬂl_lgl, uning .professor I_.K.Mirzayev tomonidan qilingan tarjimalarini
(_F ransuz t{lmﬂ}g hazarly gramatikasi: Morfologiyasi,2021),“Fransuz va rus
t’.lll.am".lg qiyosly tipologiyasi  (2025) ustoz ilmiy merosini tarjima va targ‘ib
gi Ishnmg namunasi sifatida baholash mumkin. Nafagat V.G.Gakning, balki jahon
t{lsh_l'moshgmmg 0z maktablariga ega bo‘Igan zamonaviy tadgiqotlari bilan fanimiz
li;li‘;){'ifa lllcatta‘ rol o’ynagan boshqa tilshunoslarning asarlarini ham tarjima qilish,

S O_Zb.el.( tilshunosligi oldida turgan dolzarb va sharafli ish ekanligini
ta’kidlash o‘rinlidir.
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BBE/JIEHME (anHOTALMS AWccepTANMH 10KTOPa gmiocopun (PhD))

AKTYaIBHOCTH M BOCTPeGOBANHOCTL TeMbI JuccepTaumu B mupe
HaGIONaeTcs PacTyWlMil MHTEPEC K MCTOPHH  JIMHTBUCTMYECKHMX  YUeHWH,
pacKpBITHIO HX (yHIaMeHTAILHOH OCHOBBI, TBOPYECTBY YUCHBIX, BHIIBHHYBIIMX
TeOpETHUECKHE KOHUEMUMA, BO3HMKAIOUWIME B pE3y/bTaTe CPABHCHMA PasHbIX
43p1K0B. [103TOMY M3yueHue TBopuecTBa B.I'.I'aka, KoTOpbIi npenctasus nepeyio
TEOpHIO C CHCTEMHBIM CHHXPOHHBIM MOIXO/IOM K ¢paHiy3ckoit opdorpadum, a
Taloke  paccMaTpuBan  QyHIaMEHTATbHYI0 — TEOPETHYECKYI0  rpaMMaThKy
(paHILy3CKOTO A3bIKA Kak MEPBLI ONMBIT B CHCTEMAaTH3aLMU U OOBACHEHHH BCeX
npoGneM rpaMMaTHKH, OMUCBLIBAIOLICH OAMH A3BIK, C MO3HLMH €OMHOTO
TEOPETHYECKOr0 «(DYHKLMOHAIBHOTO NOIXOAAY, KOTOPbIH CEphe3HO 3aHMMancd
NpaKTM4eCKH BCEMHM MpoOneMaMM  A3bIKO3HAHMA, oOlieii W pOMaHCKOH
JIMHTBHCTUKOHN, CPABHHUTENLHOW THIIONOTHEH, TpaMMaTHKOH, JIEKCHKOJIOTHEH,
¢paseonorue#t, nexcukorpadue, opdorpaduei, NepeBOJOBEACHHEM,
CTWINCTHKON, METOIMKON TMpernofasaHWsA f3blka M OCTaBHII TOC]IE cebs O4YeHb
GonbIoe HaygHOE HACEOMe, B YAaCTHOCTH, BBIABJIEHME TAaKMX CIICLM(HYECKHX
TEOPETHYECKHX B3IJIAMIOB, KaK aCHMMETPHA A3bIKOBOIO 3HAKA, OTHOIICHHE A3bIKA K
JefCTBATENFHOCTH, CHHTAKCHC, U HOPMYTMPOBAHHE BEIBOLIOB CHUTACTCA OHOM U3
aKTyalbHBIX 3aJ1ad, CTOALIMX Mepe] A3bIK03HAHNEM.

B MHpOBOH JIMHIBHCTHKE OCYIIECTBIIOTCA HAy4HbIE MWCCICA0BAHUA TIO
pkrany B.'.T'aka B pelieHue obmeduiocodpckux mnpolneM, CBA3AHHBIX C
IUANTEKTUKOMN A3bIKa U MBILUICHUS, A3bIKa U NEeNACTBUTEJIEHOCTH, UCTOPUIECKOro
pa3BUTHA A3bIKA. YUeHBIH pa3paboTan THIOJIOTHIO HOMMHALWH, CHCTEMaTHIECKH
M3ydaJl CEMAHTUYECKHE SABJIEHHSA A3bIKa C JBYX MHANCKTHIECKH B3aMMOCBSA3aHHBIX
TOYEK 3PEHHs - CEMACHOJIOTHIECKON H OHOMACHOJIOTHYECKOi. Ero mpon3seacHUE
«®paniy3ckas opdorpadua» CUATAETCS TEPBHIM TPOU3BECNCHUEM, B KOTOpOM
TEOpPETHHECKH M CHCTEMATHYECKH paccMaTpHBalICi BOMPOC opdorpadum. Hneu o
HayKe M TpaKTHKe IepeBona, TNpeACTaBJICHHBIC B JNOKTOPCKOM [HCCEpTALlUH
«IIpo6eMbl  JIEKCHKO-TPAMMATHYECKOr0 TIOCTPOEHHS  MPEIOKEHHIY, cimyat
METOONOrHueCKO# OCHOBOM 11 FpaMMaTHKH (paHIly3cKoro H pycckoro S3bIKOB.
TlepeBon Ha y30ekckuii s3pik pabor B.I'. T'aka «®paHLy3cKkai opgorpadus»,
«TeopeTuyeckas rpaMMaTHKa (ppaHIly3CKOro A3bIKaY, «CpaBHUTENBHAA THIIONOTHA
dpaHIy3ckoro M pycckoro A3bIKOB», «JIekchkonmorns H JIeKCHKOTpadusi»,
onpenieNenye NPUHILUIA CUCTEMHOCTH B HMX, CPaBHHTE/IBHOC u3ydeHHe ¢ IpyTHMH
S3bIKAMH, PAaccMOTPEHME TEOPETHYECKHX KOHUETLHMA CTAHOBMTCS OINHOH U3
BAXHBIX 3a/1a4 COBPEMEHHOIO A3bIKO3HAHHUA.

B Hawieji cTpaHe B mociieHHE TOfIbl BEAETCA CHCTEMHAA pafoTa [0 pasBUTHIO
HAYKH M MPOCBEIIeHNsA, KyIbTyphl M HCKYCCTBa, IMTEpaTypbl 1 Xy A0KECTBEHHOTO
TBOpUYECTBA. «Yke cefiuac CTAHOBUTCS OYEBHIHBIM, 1TO npojeaHHas HaMH padoTa
B JTOM cepe CIHYKMUT TOAHATHIO Hamero obuwecTsa Ha HOBBIH YPOBEHb,
JOCTIDKEHMIO  BBICOKMX pyOexeil, MOCTPOCHHIO ¢ynnamenta  TpeThero
Peneccanca»n*>. B  pesynprare, B  KaueCTBC npoYHoH TeopeTHYECKOH
METOZIONOrHHECKOH OCHOBLI B JanbHEHIIEM Pa3BHTHH Y3OEKCKOro AShIKOSHAHIL,

1" " .-C.
* Mupsnées L11M. Crpaterns passuris Hosoro V3bexucrana, - TaukenT: H3aarenserno V36exucran," 2023
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[IOCTHKEHHS CPABHUTENBLHOTO A3bIKO3HAHHA, a TaK)Ke yCTpaHeHue ero HeZocTarkop,
[OMCK pElIEHHs Pa3/IMIHBIX CIIOPOB MO BOMPOCY O IVIACHBIX H COTMaCHBIX 3ByKax,
cHCTeMaTHYECKOe U3yueHHe TEOPETHHECKHUX KOHLICTILIMH, BRIABUHYTEIX MUpOBEIMY
TMHCBHCTAMH, 00BEKTHBHOE BOCMIPUATHE TOTO, HTO 3TO (bamopvpacxpmnﬂ HOBBIX,
elLie HE OTKPHITHIX ACTIEKTOB HCTOPHH JIMHIBUCTHUECKUX YUEHNH, CBUNIeTeNkCTRyer
06 aKTyanbHOCTH TeMbl HCCNIEOBAHAA. 5

JlaHHOe IMCCEpTALMORHOE HCC/IEOBAHHE B OMPENENCHHON CTeneHm okaer
npaKkTHYecKoe CoNeHCTBHE BEIHOHHC‘I;IP[}O 3a4a4, OTPAKEHHBIX B  Vkasay
[pe3nneHTa PecryGnuku NeVTI-5847 “O6 ytBepxkaenun Kouuenmu Pa3BHTHg
cucTeMbl Bbicero obpasoBanus Pecrybmukn Y30ekucran no 2030 roma” ot §
oxTa6ps 2019 roxa, NeVTI-6097 “O6 yTeepxneHun KoHUENLMH pasBUTHS Hayku o
2030 rona” ot 29 okta6ps 2020 rozga, NeVII-60 “O crparerun passutus Hoporo
V36exucrana Ha 2022-2026 roaer” ot 28 auBapsa 2022 roaa, [loctaHosnenuis No[T[]-
3775 “O [OTMOJHUTENBHBIX MEpax MO TMOBBILICHHIO Ka4yecTBa 00pa3oBaHus g
BBICIUMX YYeOHBIX 3aBENEHMAX M OOECMEYEHHIO MX aKTMBHOIO Yy4acTus B
NMPOBOMMBIX B CTpaHe MaclITabHeIX pedpopmax” oT 5 uroHs 2018 roza, NelTI1-5117
“O wMepax MO BBIBEICHHIO JEATCIBHOCTH 1O MOMYJIAPH3ALMHA  HU3yUYeHUS
MHOCTPaHHBIX A3BIKOB B Pecmybinke Y30ekuCTaH Ha KaYECTBEHHO HOBBIi YPOBEHD”
or 19 mas 2021 roga, IMTocranoBnenus Kaburera MUHHCTpOB Pecry6mmku
Y36ekucran Ne[IKM-376 “O mepax 1o coBepIICHCTBOBAHHIO CHCTEMBI NIEPEBOA H
MmyOJMKaluy TydIMX o0pasloB MHPOBOH JIMTEPATYphl Ha Y30€KCKHH A3BIK M
meeBpoB y30eKCKO#H IMTEpaTypbl Ha HHOCTPaHHBIX A3bIKax” oT 18 mMas 2018 roxa,
BoicTytUieHus Ilpesunenta Pecrybrmukm V36ekucraH mo Teme “IIyXOBHOCTB
NO/DKHA OMEpeXaTh MApyrue cdepbl, CTAHOBHUTHECA HOBOM CHIOH, HOBBIM
neiwxenneM” “© oT 22 nekabps 2023 roma, ¥ APYrMX HOPMaTHBHO-TIPABOBBIX
JOKYMEHTaX HMEIOLIMX OTHOIIEHHE K AaHHOM cdepe NeATENBHOCTH.

CooTercTBHE HCCIEN0BAHNSA IPHOPUTETHHIM HANPABJICHHAM Pa3BHTHS
HayKH H TexXHoJoruii pecmyOiaukH. J[aHHOE WHcClleoOBaHME BBIIONHEHO B
COOTBETCTBHH C NMPHOPHTETHBIM HANpaBJICHUEM DPAa3BUTHsS HAYKH M TEXHOJOTHH
pecnybmukyu I. “@opMHpoBaHME CHCTEMBI MHHOBALMOHHBIX MucH M myTel HX
PealM3allii B COLMANBHOM, IpaBOBOM, 3KOHOMMYECKOM, MyXOBHOH H

NOJIMTMECKOH XKH3HH MH(OPMATH3IMPOBAHHOTO OOLIECTBA M JIEMOKpPaTHYECKOr0
rocymapcrea”.

* O'zbekiston Respublikasi Prezidentining 2019-yil 8-oktyabrdagi PF-5847-son “O‘zbekiston Respublikasi oliy
tf:nl:;n tizimini 2030-yilgacha rivojlantirish konsepsiyasini tasdiglash to‘g‘risida”gi, 2020-yil 29-oktabrdagi “Ilm-
.‘zozzfgggg"&;“hﬂ rivojlantirish konsepsiyasini tasdiqlash to'g'risida™gi PF-6097-son, 2022-yil 28-yanvardagi
Farmonlar; 203’1’8”355"30 [Ja"af_l%an_ Ya{l_gl O‘zbekistonning taraqqiyot strategiyasi to'g'risida"gi PF-60-son
odbiiflsgatien b —yil 5- lyundagi “Oliy ta lim muassasalarida ta’lim sifatini oshirish va ulaming mamlakatda amalga
to‘g‘ris?da’g b °“§7 gamrovli islohotlarida faol ishtirokini ta'minlash bo'yicha qo‘shimcha chora- tadbirlar
fivoil antin'sli‘,l k?o; 75-son Qarori, 201 7-yil 13- sentyabrdagi “Kitob mahsulotlarini nashr etish va tarqatish tizimin
v o dastu.rilt : ?llltp(jlafs! va kitobxonlik madaniyatini oshirish hamda targ'ib gilish bo'yicha k_ompleks chora-
maydagi “Jahon :;fbfm 'a g1 PQ-3271-son Qarori, O*zbekiston Respublikasi Vazirlar Mahkamasining 2013j)’11 8-
tarjima qilish va msg"t“_‘mg eng sara namunalarini o'zbek tiliga hamda o*zbek adabiyoti durdonalarini chfit tillariga
Reépublikasi Vazir] Me"h:ch tizimini takomd!ashti.ﬁsh chora-tadbirlari to'g'‘risida"gi 376-son Qaror, 'Oizbek.lstor)
ommalashfisish faole'" t'a' amasining 202 L-yil l9-n_1aydagi “O‘zbekiston Respublikasida xorijiy tillarni o rganishni
Qarori, O*zbekistos ly]: i st:fgt jihatdan yangi bosqichga olib chiqish chora- tadbirlari to'g'risida” gi PQ 5“7_'5311
yurishi‘, yangi kuchg]a C:Il:ul. l[];kra: Prez‘de“t.'“l_ng 2023-yi1 22-dekabrdagi “Ma’naviyat boshqa sol‘llnlardan 0}%‘;‘6;‘
2023-yil 23-dekabr. » yang! harakatga aylanishj kerak mavzusidagi ma’ruzasi, “Yangi O*zbekiston”, Ne 267 »
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Crenenb  M3YUEHHOCTH npobaembl. B 3anafHoM  s3biko3HaHMu
nprMeyaTebHbl TPYILB[S(’)I‘aKHX yueHnix, kak G.Bursill-Xall*’, N. Mussalem®, E.F.
Koerner*, R.J. Preston®’, MOTOMY MTO OHU BBICOKO OLEHWIIM CHCTEMHBIH aHami3
TeOpETHYECKUX 1 MeToI;mqecxnx OCHOB M3YUEHMs M TperofaBanus dpaniysckoro
qapika B MCTOPHYECKOH PETPOCMEKTHBE, BKIIOUAA BKIALL B.I'Taka B pa3zeurme
o61mero A3bIKO3HAHHUA.

B PocchM JTMHTBUCTHYECKOE HAC/IeIne B.I'aka nccnemosanu ®.M. bepesuna’!
AB. Bonmapko®, HO.W. lop6ynosa®’, C.A. Kpsuiosa* H.A.Myp0ﬂ03355:
A.H.Tapacopa*® W Apyrue. B HX HCCNENOBaHMAX OTPakKeHO 3HadeHHe paGot
B.I".I'axa o o61i1eil JMHTBUCTHKE U METOIMKE NPErno/iaBaHus (paHIiy3cKoro a3bika.
Bxnan B.I'.'aka B pa3sBUTHE obnied MUHrBUCTHKU U JIMHIBUCTHYECKOTO aHammM3a
nofpo6HO OMHCAH 'JICHOM penakuuu «bonbmoi CoBeTckoi DHLMKIIOTIETHA»
A.M.l'[poxoponmm”. Bce 3TO TOCIYXWIO TEOPETHYECKOH H METOIMYECKOM
OCHOBOM OnA  OanbHeiimed  pa3paboTku  HAalMX  peKOMEHJauuii Mo
COBEpIIEHCTBOBAHHIO COBPEMEHHBIX MOIXOM0B K H3yCHHIO ¢ paHLy3CKOro A3bIKa ¢
y4eTOM JIMHIBUCTHYECKOTO HaC/Ieus B.I'.I'aka.

B Vi0ekucTaHe€ OTHOCHTENIBHO Maji0 TpPYIOB, TMNOCBAIIECHHBIX H3YYECHHIO
mpo6eM  pasBUTHA  OOyHCHMA dpaHiyckoro sA3blka. B HccrenoBaHMIX
M.B Baxtnépoeoii® u H.X.KapuMoBoi>’ OTMeueHO, 4TO WCIIO/IL30BAHAS
NMPOEKTHBHOM JEATENBHOCTH B O0yYEeHHH dpaHIy3cKOMYy A3BIKY MOXKET ObITh
BBICOK03( D EKTHBHEIM.

B ceoeii crathe B.C.MamarkocumoBa®® mpoaHaTM3HpoBana BOIMPOCH
METOJMKH TpenojaBanms ¢GpaHIfy3CKOro A3bIka Kak BTOPOTo HHOCTPAHHOrO A3bIKa
¥ obparTwia BHUMaHWE Ha METOOWKY TIpETNOIaBaHNA ¢paHIy3cKoro s3bka B
V36ekucTane, mpoGNeMBI CO3NaHMs MOTHBOB M BbIGOpa y4eOHOro marepuana, a
TakKe METOIbl CTUMYJIMPOBAHMA YMCTBEHHOW ACATEIBHOCTH YyHAIMXCH. B ero

“7 Bursill-Hall, G. Correlation of Didactics. Linguodidactics and methods of Teaching Foreign Languages // Canadian
:'l;)uma] of Linguistics. —2019. — 10 (1). — 15-36 pp.
49M0ussallcm N. Innf)vative approaches to teach French grammar. — Paris: AST, 20‘20.-— 280 p.
soKocmer, E.F. Vladimir Gak: appraisals of life and work. — Amsterdam: John Benjamins, 2018. - 365 p.
S\Presmn R.J. Methodological Tools for Linguistic Description and Typology. — Washington, 2010. - 367 p.
Bepeaun ®.M. Coserckoe s3siko3nanme XX Bexa: 3aaqn, npobnems:, pemenua // Slssikosoe GBITHE 9ENOBEKA H
';";moca. =2019. - Nel1. - C. 45-71.
Bounapko A.B. Teopus 3naverms B cmcteme (yHKOMOHATEHOW TPaMMATHKH. Ha martepuane pycckoro H
?Pﬂmmemro aspixos. — M.: Hayxa, 2022. — 364 c.
= gofgg“f’]“ OIO'H' ®paHiy3cKas TMHIBUCTHIECKAA TEPMHHONOTHA H CHHOPIETHKA // Bectrmk BYuT. — 2023. - Ne2.
54 :
Li;( Ph}ﬂQa C.A. TpakToBka #3kIKOBO# M3IBLITOTHOCTH B JIMHTBOCEMHOTHMECKOH KOHUSMLMH B. I BI'.Taxa // Acta
mguisica Petropolitana. — Tpy st whcTHTY T8 MMHTBHCTINEOKHX HoGneAoBAHMH ~2020. = N2CTBE
- ZI&MO;HL ACB;;f‘é"M"P T'puropsesis ['ak — TEOPETHK W NPAKTHK JieKoHKorpaduu // TlpenonasaTe/s
56 PTIINL, =, 3,
Ha;';::::ona AH. O snaummocTu »xrana npodreccopa B.T'. B.I Taxa nunrsRCTHKY // Slapik 1 nerc?lmmtg;‘r(;
-2018 € 9TeHuA Ha kadenpe pomanckux a3pikos am. B.I". B.I"Taka. CHopHUK CTATEH MO HTOraM I11-it mexRA. :
% B Tou 3., 372-381.
M. Coan T'puropsesmu ak // Bonbwmas cosetcka snupknoneaws: [s 30 1.]/ t. pen
B e €TCKas SHumKIoneaus, 1969-1978, — 895 c. N
11.-C 653?291\64.5- Hsyuenue dpaniysckoro s3bika: npobreMbl ¥ NepCnekTHBLL /{ Monogoi y4eHbIH.
59 .
m;:i[’lmona H.X. MCTDJI. NpOEKTOB — 3¢d)BKTHBH];l}:‘I NpHEM pasBUTHA CﬂOCOGHOC’[’Cﬁ y CTYAGHTOB B fl'pOllCCCe
ipyaenms gparmyscxoro aanka // Hayka n obpasosarme ceroms, — 2019, — Ne6-2 (41). C. 81-90.

Ma
~ N!l{’;l ?:;?cil %‘??6{36'5‘ Obyuenne dpaniy3cKOMY A3BIKY KAK BTOPOMY HHOCTPAHHOMY {/ European s

AM. [poxopos. 3-¢ AL
2022. - Ne

cience. —2021.
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HCCNENIOBAHHN  PAacCMaTpUBAIMCh  BOMPOChI  YCBOGHMA  JIEKCMYECKMX M
rpaMMaTH4YECKHX KOMIOHEHTOR ¢paHLy3cKoro A3bIKa, pazBUTHSA
MHOTOKYJTYPHBIX M MHOTOS3BIYHBIX  KOMIMETEHIHH. 3.V .Memuboera®'
NpoaHanM3upoBaNa poNb M 3HAYEHHE W3y4yeHMs (PPaHIy3CKOro sA3bika B
yHHBEpCHTETaX Y30eKHCTaHa B pa3BMTUH MUPOBO33PEHHs CTYICHTOB B YC/IOBHAX
rno6anmzauuu. [.M.CapumcakoBa®® cHCTEMaTM3HpOBAla [AaHHLIE O DPa3BHTHH
CPaBHUTEJILHOTO A3bIKO3HAHKA B Y36€KHCTaHe Ha OCHOBE COOTBETCTBYIOIIMX paboT
V4EeHBIX-THHTBUCTOB B 3ToM Harpasnennn. H,CyBanosa® npeaocTaewia onucamnve
KOMMYHMKAaTHBHBIX M  TParMaTH4eCKMX  XapakKTEPHUCTUK  MOBEJIUTEIHHOTO
HAKJIOHEHUs BO )PaHIIy3CKOM A3bIKE H HHTEPNPETALHIO (PUI0CODCKHUX, JIOTHYECKHX
¥ parMaTH4eCcKMX MO3MLIMIA KaTeropHH MOBETHTENFHOI0 HAKJIOHEHH B HacTosAmee
BpEMS, K COXAIEHHUIO, B Y30€KCKOM A3BIKO3HAHHM OTCYTCTBYIOT CHCTEMaTHIECKHE,
ry0OKHE  MCCNEOBaHWs, TOCBAMICHHBIE  JIMHTBHCTHYECKOMY  HACIICIHIO
npodeccopa Bnamumupa I'puropeeuua ['aka. J[laHHOe [HCCEpTaLHOHHOE
HCC/IENOBAaHME SABIIIETCA [ONMBITKOM 3aMOJIHATE CYIIECTBYIOIWIMH rmpoben B
y30€KCKOM A3BIKO3HAHUH.

JIns pemieHHs TMOCTAaBIEHHBIX B OWCCEpPTAllMM 3a7lad aBTOp HCMOB30BaNa
Hay4dHble Tpyael Tipodeccopa B.I'.I'aka. B 4acTHOCTH, MCMOJIb30BaHbl TAaKHE €r0
Tpymbl, kKak «Becemsl o ¢ppaniysckoM cioBe» *, «Bubnuorpaduyeckuii ykasaTens
1o s36IK03HaHMON» 55, «BBeneHue Bo (paHiysckyo dumonoruon °, «CpaBHeHue
pycckoro s3bika ¢ (panysckum» ', «TeopeTHueckas rpaMMaTika (paHIly3CKOro
s3p1Ka» 8, «Teopus M MpaKTHKa mepeBona: GppaHIly3cKrit A3bIk» *, «DpaHiy3ckad
opdorpadusy 7°. JMccepTalMOHHOE HCCIENOBAHHE OCHOBAHO HAa Pa3NTMIHBIX
MCTOYHMKAX, YTO IO3BOJIAIIO aBTOPY CHENATh JOCTOBEPHEIE BHIBOJBI, OCHOBAHHBIE
Ha pe3yJIbTaTaX aHalT3a NPOLECCOB U SABJIEHUN B paMKaxX M3y4aeMOM TEMBI.

YpoBeHb  M3YYEHHOCTH TmpoOneMbl, paccMaTpHBaeMOil B  JaHHOM
JMCCEpTAIMOHHON paboTe, HOCTATOYHO BBICOK, MOCKONBKY OHAa aKTyalbHA A
COBpPEMEHHOTr0 00pa30BaHHi U MOArOTOBKM KBATM(HLMPOBAHHEIX CIIEIHAITICTOB,
BIaJCIOUIMX WHOCTPAaHHBIMM fA3bIKAMH, 4YTO TIO3BOJIAET COBEPIIEHCTBOBATH
npenosaBaHue HHOCTPAaHHBIX A3BIKOB, a TAKKE C YYETOM [0 CHX IIOp
MalloM3yY€eHHBIX KOHLENTYAIBHBIX MoaxoaoB B.I".I'aka ciyXHT co31aHHIO OCHOBBI
IJI1 COBEPUIEHCTBOBAHMA TPENOJAaBaHNA HHOCTPAHHEIX A3BIKOB B Y30eKHCTaHE.

CBfi3b  HCC/JIeJ0BAHMSA - € HCCJIEJ0BATEILCKHMH IUIAHAMH  BBICIIET0
y4eGHoOro 3aBe/leHHs1, B KOTOPOM BBINOJIHEHA AHccepTalus. TeMa quccepTaLuH
BLIMOJIHEHA B COOTBETCTBHM C [UIAHOM HAy4YHO-MCCJIENOBATENbCKHX padoT

¢ Menuboesa 3.Y. Usyuenne dpaniysckoro a3sika Kak BTOPOr0 HHOCTPAHHOTO A3blKA B By3e // Hayka u oOpa3osanne
cerompa. — 2022. — Ne3 (38), — C. 40-44.

62 Capumcakosa I'M. Hanpasnenne CPaBHHTENILHO-COMOCTABHTEIEHOrO A3bIKo3HAHKA B Y3bexncTane // BecTHHK
gaym, ~2023. — Ne 3(60). - C. 205-213.

Cysanosa H. KommynukaTuBHO-nparMaTHueckne 0coGeHHOCTH MMMEepaTHBHBIX NapeMuii (HA MarTepHane
2}1;;23;1«;‘0 asmmg’/ 3apyberxnas TMHTBUCTHKA M JIMHTBOIMAAKTHKA. — 2023, — No 1. — C. 20-28.

1. becesipl 0 PpanLyscikom ciose: M3 cpaBHMTENEHOM NekCHKONOTHI (PPAHIY3ICKOrO M PYCCKOrO A3BIKOB, 2-

ch. ma - M.: YPCC, 2004. —334 ¢, BB »
ke Tpodeccop B.I". ['ak. Bubanorpadmueckmii ykasatens no A3s1k03HaHMIO, — Camapxang, 1986, — 230 c.
o lFak BT. Bncncuiac BO (panmysckyio dunonormo. — M.: Tpoceemenme, 1986, — 184 .
" Eax B.T". Pycckuii a3bik B conocTasneHuu ¢ (panuyscxknm. — M.: Pycckwii assik, 1975, —278 c.

ak B.T". Teopeteckan rpammatuia ¢pariysckoro sasika, — M. Jo6poceer, 2000. — 832 c.

69
" Il:ax g?, I'puropses B.5. Teopus u npakTuka nepesona: ®panuyackuii a3sik. — M.: URSS, 2019. — 464 c.
ak B.I'. ®partysckan opdorpadma. — M. : Yunemrus, 1956, — 196 .
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CamapKaHICKOrO TOCYAAPCTBEHHOTO YHHBEPCHTETA HMEHH [llapada Pawmmgopa s
pamKax nayuHsix  pabor ma Temy «CoBpemeHHOEe  s3bIKO3HAaHMe
KOMMyHHKATHBHBIC ACTIEKTBI A3IKO3HAHHSD.

[lenbl0  MCCIEIOBAHMS  ABJACTCA  BBIABJICHHE  JIHHIBOKOTHHTHEHBIX
ocoGenHoCTEl HAY4HOTO Hac/eans npogeccopa Bnagumupa ['puropresnya Naka.

3aaa4yH HCCJIeI0BAHNA:

pacKpeITHE 3aKOHOMEPHOCTeH M OCOOEHHOCTEN A3BIKOBOTO, KOTHHTHBHOIO
pa3sBHTHA HAYYHOTO HACIIE/MA YHEHOTO MYTEM CHCTEMATH3aLNH MO/XOI0B B.I'Taka
K TAHBUCTHMECKOMY ONMCAHHIO ¥ TIOHUMAHHIO;

peiiBsienre Bkiana B.I.I'aka B 0OLIyI0 B POMaHCKYIO JIMHTBHCTHKY;

CpaBHEHHME CEMAHTHYECKOH, CHHTAKCHHECKOH CTPYKTYpBI MPEIUIOXKEHHS BO
(paHILy3CKOM M PYCCKOM 53bIKaX B.I'.I'aka u u3yueHHne 3aKOHOMEPHOCTEMN JIEKCHKO-
rpaMMaTH9eCKOH OpraHu3auuu TIpeUIOXKEHHUH B MPOLIECCE OOIIEHHS;

MpOAEMOHCTPHPOBAaTh onucaHue B.I'.I'akoM BOMPOCOB  JIEKCHKOIOTHH,
dpaseonorau, opdorpaduu u ekcukorpapuu;

B kayecTBe 00BLEKTAa MCCAeq0BAHMS ObUIO BHIOpAHO HAy4YHOE Hacnegue
npogeccopa B.I'.I'aka :

IIpeaMeT Mcc/IeA0BAHMS COCTABIIAET JIMHTBOKOTHUTUBHBIH aHAIIU3 HaC/IeHA
npodeccopa B.I'.I'aka.

MeToasl McCieX0oBaHMsi. [Ipd OCBEIIEHMH WCCIENOBATENLCKOH pPabOTEL
HCTIONB30BATMCE  METOOBl  KJaccMuKalMM,  ONMUCAHWA,  CPaBHHMTEIBHO-
COTMOCTABUTENHHOIO, HMCTOPUKO-3TUMOJIOTHYECKOTO, JIEKCHKO-CEMAaHTHIECKOrO,
CHCTEMHOTO aHaJTH3a.

HayyHasi HOBM3HA MCCJIEAOBAHMS 3AKJII04AETCS B CIeAyIomem:

BBIAB/IEHB] JIAHTBUCTUYECKME, KOTHUTHBHBIE, CPaBHHTENIBHO-CTPYKTYPHBIC
0COGEHHOCTM  HAY4HOTO  HACNe[MsA  Y4YeHOro IyTeM  CHCTEMATH3alUHH
HEeTpaMUMOHHEIX momxogoB B.I'['aka, NOMOTAIOMMX ONPEAETHTh MPHPOLY
CHCTEMHOW CHHXpPOHHOM, (YHKLUMOHAIBHOM B  MPAKTHKE npenoaaBaHus
HHOCTpaHHOrO A3BIKa, Bep6anbHO-HOMUHAIIEHOH KOHBEpTaUUH B
C/I0B006pa30BaHMM BO (hPAHILY3CKOM S3BIKE; )

BBIABJICHbI CXOJCTBA B BO3HMKHOBEHHHM POMAHCKHX S3bIKOB, TAKHE KaK aoqt,
aBrycT > agosto > aost > [u], [ut] aofit, a MpU4MHBI pasieeHHs pOMAHCKHX A3BIKOB
000CHOBaHE yepe3 cyOcTpaT - MECTHBIH A3BIK, CMELIAHHBIH C KOJIOHHAJTBHBIM
T3IKOM, COLMONMHIBHCTHYECKHE (haKTOPBI, ABY3bIHE, GAKTOPEI POPMHPOBAHT
HOBOTO pPOMaHCKOTO 3blka, CYMepcTpar - BbIMEpILMA A3BIK HEKOPEHHOTO
HACE/IEHNs, 3aMMCTBOBAHHBIN MCXOIHBIM A3BIKOM, uCTpaT - ABJICHW CMELLEHUA
A3LIKOB CoceHMX CTpaH;

COTIOCTaB/IEHBI OTHOIIEHHMSI MEeXIy CEeMaHTHYECKHM, CUHTAKCHUUECKUM H
KOMMYHMKaTHBHEIM yPOBHAMM CTPYKTYpbI MpeyIOKEHHd BO (ppaniy3cKkoM H
Pycckom s3pikax B.I'.I'aka, [goKa3aHO, YTO cuHTaKcHueckas —CTPYKTYpa
NpEANOXKeHns Bo dypaHiy3ckoM A3bIKe Gosble CBA3aHA C KOMMY”HKaT"BH:I::
{{Egg“w, a_a PYCCKOM SI3bIKE - C CEMAHTH4ECKHM YPOBHEM, 8 TAKKe 110::314?;%’]( oro

XOMUMO  yuWTHIBATH OTHOIEHWs C TpeX CTOPOH ~CeMa in de
22?2;0:1;*;"!(3, Takux kak Quand est-ce que je te vois?, Tu viens ce soir, Demain, j

- A3BIK-MBILIEHUE-IKCTPaTMHI BUCTHUECKAA cuTyauus,

H
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BbISIBJICHBI NEKCUKO-CeMaHTHUECKHE ocobeHHOCTH riepesojia
nexcuxorpadguuecknx — npouspenenuit  B.I'I'aka  Ha  ocHoBe  TOsKOBBIX,
(pa3coNOTHUECKHX,  CHHOHMMHYECKMX,  AHMANEKTHBIX,  TEPMHHONIOTHYECKHX,
rpaMMaTHueckuX, opdorpaduueckux M ApYruX ClOBapei rMpu  onucaHuu
CNOBAPHOTO 3araca A3bIKa, 10Ka3aHo, YTO CJI0BA OTPAXKAIOT B3IJIA/IBI ABTOPA HA MHp
B Xy10XKECTBEHHOM TEKCTE C MOMOLIBIO TAKHUX (Ppa3eosIoru3mMoB, Kak crever la panse
a gn, avoir la peau courte, gros papas.

TpakTH4yecKHe pe3yJbTaThl HeeaeaoBanus. OO0CHOBaHO, YTO B yueGHuKe
B.I'Taka «Opdorpadus ¢paHiysckoro A3pika» O0JIbIIOE BHUMaHHE YIenAeTcs
HanMMCaHMIO BAKHBIX uacTeil cioBa, dnekcuu, KopHH, addHKChl, COOTBETCTRHE
Mexay OykBaMM M 3BykKaMM B CIIOBOOOpa3oBaHMM M (prIeKCMM OOBACHAIOTCA C
MOMOILBIO TNPHUMEPOB, HANpPABJIEHHBIX HAa pELIEHHE [IPAKTHYECKHX [podsiem
H3y4yeHUs GpaHIly3CKOro A3bIKa;

Meroauka npenogaBanua s3eika B.I.'aka o000oCHOBaHa B CpaBHUTEJTLHO-
THTIOJIOTHUECKHX HCCNEeNOBaHUAX. B nporecce CHHXPOHHOrO CpPaBHUTENIEHOTO
M3Y4YeHHs NBYX A3BIKOB OBLIM OMpeneseHbl 3Ha4eHHsA B 000MX sA3bIKaX, MOKA3aHEI
CXOICTBA M Pa3/IMUMA B MOJACHCTEMAX S3BIKOB, @ TaKXKe NMPOBENEH CPaBHHUTETLHO-
CTPYKTYPHBIA aHAIW3 C WCIMONB30BAHHEM CPEACTB CPAaBHUTEIBHOTO BBIPAKEHHA
OJIHOTO S3bIKa C MOMOIINBIO CPABHUTENILHO-CEMaHTHYECKOTO aHAIN3a;

Hayunoe uccnenosanue B.I'.I'aka cBUOETENBCTBYET O TOM, YTO AJIA YUHTENA
MHOCTPAHHOTO A3bIKa BAXKHO HE TOJEKO XOPOLIO 3HATH A3BIK U €r0 CTPYKTYPY, HO H
9eTKO NMPENCTaB/IATE CE0€ OTIMYHTENBLHBIE YEPTHI, KOTOPEIE COEAMHSIOT 3TOT A3BIK
CO CBOMM POIHBIM A3BIKOM WJIH, HA000pOT, OT/IMYAIOT €ro OT HETO;

O¢dexTHBHOCTE HCMOMNB30BAHHA (YHKIMOHATBHOIO TOAXOAa B TPaKTHKE
npenojaBaH1sl HHOCTPAaHHOrO s3blka ObUla obocHoBaHa B.I'.I'akom. OH pmokaszan
ANOAKTHYECKYI0 3HAYUMOCTh CEMAHTUYECKMX W aCEeMaHTHYECKHX (yHKLWMH
rpamMmaTHyeckux ¢popm;

HocToBepHOCTEL Pe3yILTATOB HCCIeJOBAHHS OTPEIE/AETCA COOTBETCTRHEM
HCIOJIB30BAHHBIX B MCCIIEIOBAHHH MOAXOMIOB U METONOB aHAIM3a COBPEMEHHBIM
JIMHIBUCTHYECKHM TEOPHUAM, a TakKe METONOJIOrMYECKOH O0O00CHOBAaHHOCTHIO,
MOJTyYeHHEM MaTepualla HCCIENOBaHUA M3 JOCTOBEPHBIX HCTOYHMKOB, YETKOI
MOCTaHOBKOW TPOBJIEMBI, JIOTHYECKMM H3/I0KEHHEM BBLIBOIOB, NpPHMEHEHHEM
pe3yIbTaTOB MCC/ICNOBAHUSA Ha MPaKTHKE U UX YTBEPXKIAEHUEM KOMIIETEHTHBIMM
OpraHamm.

Hay4Hasm M nNpakTHYecKas 3HAYMMOCTbL pe3YJIbTATOB HCCJIeI0BAHHS.
Hayynas 3HauyuMocTh pe3ynbTaToB HcCCleOBAHHS OOYC/OBJIEHA TeM, 4YTO
JIMHrBUCTHYeckoe Hacneaue B.[.'aka BeI3pIBaeT HHTEpeC K JanbHelLeMy
COBEpPIIEHCTBOBAHMIO aHAIM3a A3BIKOB B Y30ekucTaHe M BHOCHT OOJbILIOH BKIAL B
paclIMpeH’e Hay4HOTro IOTEHLHANIA TPYJOB YYEHOro, aKTYalbHOCTh MOJIOXKEHUH
TEOPHUH, Er0 MHEHHUA O METOOJIONUH B COBPEMEHHOM TMHIBUCTHKE.

[IpakTH4eckas 3HAUMMOCTb PE3YJIbTATOB HCCIIEN0BAHHS OOBACHIETCS TEM, UTO
OHHM MOTYT OBITh MCNOJIL30BAHBI MPU MPOBEAEHHH TEOPETHYECKHX M MPAKTHUECKUX
3aHATHA N0 TakMM AMCUMILUIMHAM, kak «OOLiee s3blko3Hauue», «['paMMaTHka
(ppanLrysckoro a3eika», «Teopus M NpaKTHKA NEPEBOa» Ha kaenpax 3apy6exHoii
(unonornn BeICWIMX Y4eGHBIX 3aBefleHHH, NpH OPTraHM3aAUMH ClELUATBHBIX
CEMHHAapOB 10 TEOPETHMYECKOW JIMHTBUCTHMKE, TNpH CO3OaHWM YYeOHBIX,
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METOJINUECKHX nocoOuii, yueOHUKOB, clioBapeil 1o cpaBHUTENLHON THTIONOT UM,
opdorpadum, NEKCHKONIOTH, nekcukorpadguu, B Mpouecce  MOAroTOBKY
HCCEPTALIMOHHBIX HCCTIC0BAHMM.

BHeApPeHHOCTh  Pe3y/ibTaTOB  HCC/IeN0BAHNS. Ha ocvore wayunpix
Pe3yJTI:TaTOB ¥ BBIBOJOB, MOJTYHYEHHBIX B XOJC JIMHTBUCTHKO-KOTHUTUBHOIO aHaJTu3a
MHrBHCTHYECKOTO HACIICIHA npodeccopa Bnagumupa I'puropresnua "aka:

paransl B.I.[aka Ha A3BIKOBOE, KOTHMTHBHOE Pa3BUTHE, CPaBHUTENLHO-
CTPYKTYPHBIE 0cOGEHHOCTH HAYyYHOTO HACJEOMA YYEHOTO PAcKpBLIBAIOTCA MyTeMm
cHCTEMATH3ALMH HETPAIMLMOHHBIX NOMIXOZI0B, TOMOTAIOUMX ONIPE/IENUTL NPUPOTY
CHCTEMHOTO  CHHXPOHHOTO,  (QYHKLMOHANBHOrO B MpakTuke  o6yueHus
MHOCTPaHHOMY A3bIKY, BepOanbHO-HOMHMHAILHON KOHBEPCHH B CII0BOOOpa30BaHKuK
B0 (paHILy3CKOM A3bIKE MCTIONB30BAHBI B PAMKaX MPOCKTA MPOrpamMMbl TEMPUS
Esponeiickoro Coro3a NeTempus Project 544161- TEMPUS-1-2013-1-UK-
TEMPUSJPCR Aston University DeTEL “Developing the Teaching of European
Languages: Modernizing Language Teaching through the development of blended
Masters Programmes” BbimongHeHHoro B 2014-2016 romax B CamapkaHICKOM
rocyJapcTBEHHOM MHCTUTYTE HHOCTPaHHBIX A3BIKOB (CripaBka Ne 185/02
CaMapKaHJICKOTO TOCYIapCTBEHHOrO WHCTHTYTa HMHOCTPaHHBIX s3bIKOB OT 21
suapsa 2025 roaa). B pesynpTare JOCTUTHYTO COBEPLICHCTBOBAHUE TEOPETHHICCKHX
acreKTOoB MpenofaBaHus MHOCTPAHHBIX A3BIKOB.

BEISBJIEHHE CXOLCTBA B BO3HWKHOBEHHH POMAHCKHX S3BIKOB, TAKHME KaK aollt,
aBrycrt > agosto > aost > [u], [ut] ao(it, 2 IPUYHHEI pa3AECHUs POMAHCKHX A3BIKOB
060CHOBaHHBIE HYepe3 CyOCTpaT - MECTHBIN A3BIK, CMEIIAHHEIH C KOJIOHHANEHBIM
S35IKOM, COLIMOJIMHIBUCTHAYECKUE GaKTOPEI, ABYA3bIUMe, GaKTopbl OpMUPOBAHHUA
HOBOTO POMAHCKOTO f3BIKA, CYNEpCTpaT - BBIMEPIIMH f3BIK HEKOPCHHOTO
HACeNeHNs, 3aMMCTBOBAHHBIA HMCXOIHBIM A3BIKOM, a[CTpaT - ABJICHHA CMCEIICHHA
A3IKOB  COCEIHMX CTpa  MCIONB30BaHBl B paMKax  HHHOBAIMOHHO-
uccnenosarensckoro npoekra Ne 1-204-4-5 «Co3naHue U BHEIPECHHE B y4eOHBIH
NPOLIECC BUPTYANbHBIX PECYPCOB Ha OCHOBE HH(OPMALIMOHHO-KOMMY HUKAIHOHHBIX

TEXHONOTHA 110 MPEAMETAM CTIEIHANTLHOCTH aHMIMACKMHA A3BIK» peaTH30BAHHOTO B
B CamMapkaHICKOM rocyIapcTBEHHOM MHCTUTYT€ MHOCTPAHHBIX A3BIKOB (CrnpaBka
Ne 186/02 CamapkaHacKoro rocygapCTBEHHOTO MHCTHTYTa WHOCTPAHHBIX S3BIKOB
oT 21 suBaps 2025 roaa). B pe3ynsTare GbUT BCECTOPOHHE MPOAHATM3HPOBAH BKIIAL
npogeccopa B.I".I"aka kak KpYMHEHIIEro TeOpeTHKa COBpEMEHHOM rpaMMaTHKH B
Pa3BUTHE COBPEMEHHOM JIMHIBUCTHYECKON HayKH M METOZIOB aHAIM3a A3bIKA,

COTIOCTaBNIEHHE OTHOLUEHUIA MEXIy CEeMaHTHYCCKHM, CHHTAKCHYECKHM H
KOMMYHHKATHBHBIM YPOBHAMM CTPYKTYpHI TpENJIOKEHHA BO (ppaHily3cKOM H
Pycckom sbikax B.I'Taka, J0Ka3aHHOCTb, YTO CHHTaKCHHECKad CTpPYKTYpa
Npennioxenns Bo (paHirysckoM s3bike Gonblue CBA3aHA C KOMMYHHKATHBHBIM
YPOBHEM, a B pycCKOM s3blke - C CEMAHTMHECKMM YPOBHEM, a Takke, HTO
HEOOXOIMMO ~ yuuTEIBaTh OTHOWeEHMS C TPeX CTOPOH cemau'muecgorp
Tpeyronbuuka, Takux kak Quand est-ce que je te vois?, Tu viens ce soir, Demain, jé

Tenire tard - s3pIK-MBILLIEHHE-IKCTPANHHIBUCTHYECKAs CHTYALW; pe3y/IbTaThl
aHAM3a NanHOM HayuyHO-MccnefoBaTenbckoll paboThl Kak HOBOTO noaxona K
OBALIMOHHOTO

c
O3Manmio MeTomMYecKMX TOCOGHHA, paspaboTaHHBIX Ha OCHOBE HHA
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HAYMIoro  Npoekrn, - CnocoGeTRyonme  HoBLIICHAIO SIILIKOBLIX M
KOMMYHIKATHBIBIX HABBIKOD Y'HirTesich, a Taioke ykpericimio u crabunnianmm
yueGHOTO NPOLECEN B KANCCTRE MCTOLONONHTICCKOI0 HCTOM T, CIOJIL30BAHLI TIPH
peannzami pecnyGanKanckny rpanTon «Crparerns Yaoexucran 2030 - rapanrtia
cuacTmBOro M npoumeratomiero  Gyaymero”,  “Maxasm-ripouperaioniag - u
cBOGOANAA OT NPECTYNHOCTH TEPPUTOPHS™, & TAKIKE IPaNTOB, obwssnennnix USAID
n mexaynapoauuM  GongoM  Xelbenikn (B UACTHOCTH, 3aKOHOMEPHOCTH U
0COGEHHOCTH  PA3BUTHA  A3LIKOBO-MCTOJIMUCCKOrO  y'CHUsA,  Oprannzalus
CNEUNanbHLIX CEMHHAPOB, JINHFBUCTHKA TCKCTA, peub M COLMOTparMarvka,
COCTABEHNE cnoBapeii, npopeaenne Hayunpix uccnenosanuit n.ap). (Cripaeka No
148 ot LienTpa counanbHLIX MHULMATAB B LEJIAX YCTOUUNBOrO pa3BuTHa4 jiekabpA
2024 ropa). B pesynbTare npakTHueckoe NMpPUMEHEHHE TMOCIIYIKUIIO TOBBLILIEHHIO
HAYYHOTO YPOBHA HAYuHbIX crarteil, Mmouorpaduit M TEPMHUHONIOIUYECKUX
MCCNEN0BaHMI, MOArOTOB/ICHHLIX B paMKax (pyHIaMEHTAILHOr0 MpoeKTa.

CPaBHHUTENLHO-CONOCTABUTE/IbHAS knaccu(pukaums CEMaHTHUECKHX,
JIMHIBOKYJILTYPHBIX 0COGEHHOCTEH aproTHueckux cnoB M ()pazeosioru3MoB BO
(paHLy3cKOM M Y30EKCKOM f3bIKAX M HAYYHO-TEOPETHYECKME BBIBOABI 00 MX
CXOLCTBAX M PaziM4MAX B CPABHMBAEMBIX A3BIKAX HA OCHOBE BHISABJICHHUA JIEKCHKO-
CeMaHTHUYeCKHe OCOOEHHOCTH TmepeBoda JIeKCHKOTpaduUecKux Tpou3BeAcHUNA
BI'laka Ha oOCHOBE TONKOBBIX, ()pPa3eoNOrd4eckKux, CHHOHMMHUYECKHX,
[ANAJIEKTHEIX, TEPMHHOJIOTHYECKHX, TPAMMATHYECKHX, opdorpaduueckux u Ipyrux
CNoBapei npu ONMCaHMK CIIOBAPHOTO 3anaca A3bika, J0Ka3aHHOCTH TOro, YTo CioBa
OTpPaXKalOT B3rJIAAbI ABTOPA HA MHP B Xy[02KECTBEHHOM TEKCTE C MOMOLUBIO TaKHMX
¢paseonoruamoB, xak crever la panse a qn, avoir la peau courte, gros papas
UCMONTG30BAHBIX MPH TMOArOTOBKE CLEHAPHUs OYEPENHOro BBLIMYyCka MNepenaqyu
“Accanom Camapkann” Camapkanackod obOnacTHOM — TenepaaMOKOMITaHHH,
BbIOaHHOW B 3¢up 22 auBapa 2024 rona (Cripaska Ne 01-07/412 CamapkaHackoi
obnacTHoO# TenepanuokoMnanuu ot 22 aueaps 2024 ropma). B pesynerare Gbuia
npenocTasjieHa MHQOpMAaLUMA O PEKOMEHJALMAX, HWMEIOMMX HAay4dyHOE M
obpasosarenbHOE 3HAYEHHE, M MPEIY CMOTPEHO UX HCTIONB30BaHKE B MOC/IEMYIOLIMX
nepenayax.

Anpobauusi  pe3y/ibTATOB  HMCCIENOBaHMs.  Pe3ynbTaThl  [aHHOTO
uccnenoBanus ObUTH 06CYkAEHE! Ha 1 MeXZyHapoaHO#H M 3 pecryOnHKaHCKHX
HayJHO-NPaKTHYECKHX KOHPEePEHLHAX. :

OnyGankoBanHoCT pesybTaToB MccaeqoBanus. [0 Teme auccepTaLyu
onybankoBaHo 14 HayuyHbIX paGoT, B 4acTHOCTH, 9 Hay4HbIX CTaTeH B Hay4HbIX
M3[JaHUAX, PEKOMEHIOBaHHLIX Bricwel AtrecTaumonHoli komuccHell npu
MunuctepeTse  Bhicwiero 06pa3oBanMs, HAaykd W HHHOBALWMIA Pecnybnuku
Y3bekuctaH 1A ny6MMKaUMM OCHOBHEIX HAayHHBIX pPe3y/LTATOB OKTOPCKHX
ANCCEPTALMH, 3 HUX 4 B 3apyOexHbIX U 5 B pecny®aMKaHCKHX Ky pHaax.

Crpykrypa v 061em AuccepTaunn, [lucceprauus COCTOMT U3 BBEIEHHA, TPEX

f71aB, 3aKMOUCHHA W CTMCKa MCMOJIb30BAHHOW JMTepaTypsl. OGBEM paboThl
coctasnsieT 139 crpanmul,
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OCHOBHOE COJIEP)KAHME TNCCEPTALIMH

Bo BBOAHOI  UACTH nuccepTauMu  000CHOBBAHA  aKTyanbHOCTL W
1e0OXOMMOCTD  TEME AMCCEPTALNM, aHAIM3UPOBaHa CTENeHb M3yYeHHOCTH
npo0ieMBl, onpe/ieNeHbI Le/lb U 3a/1a1 HCCIICIoBAHMS, yKa3aH 00BeKT, npeamer u
METO/Ibl uccnenoBaHuA, Bblpa)K€EHAa  Hay4iHasd HOBH3HA,  MpEACTaBJIEHBI
MpaKTHYECKHE pesy/bTaThl  MCC/IENOBaHNA, 000CHOBaHa  [OCTOBEPHOCTH
[OMTy 4CHHBIX pesyNLTATOB M PAacKphiTa WX TEOPETHUECKad M MpaKTH4eCKas
HaqMMOCTD; JaHBl  CBENCHHI O BHEIPEHHOCTH, arnpobalMu pe3y/LTaToR
JcceJOBaHH, oy 6JIMKOBAHHBIX paboTax M CTPYKTYpE AMCCEPTALVH.

B mepBOii IaBe AMCCEPTALNH, o3arjlaBlieHHON kak “O6mue ocobeHHOCTH
JHHBHCTHYECKOr0 YYEHHs B.I'.'I'aka”, McCleoylTCa JKH3Hb W TBOPYECTBO
BI.laka, ero TPyAbl, 0cOOEHHOCTH OOLIero pOMAaHCKOro  A3bIKO3HAHMA,
paccMaTpHBAKOTCA H aHANTM3UPYIOTCS BOTIPOCHI JIEKCHKOJIOTHY, (paseonornn u
nexcukorpaduu; BOTIPOCHI opdorpadun, CTHIUCTHKH U METOANKH MpEToaBaHNs
g3pika B Tpydax B.I'.I'aka.

B nmnepBoM pasferne, KOTOpelii  HasbiBaeTca “Obwjue ocobennocmu
nunzeucmuyeckozo ywenua B. I'. I'aka «, KpaTKO paccKasbIBACTCA O HKHU3HH y4CHOTO
1 TIOAPOGHO PaccKa3bIBACTCA O Er0 BXOXICHHH B HayHHOE Co00IECTBO.

Bnamgumup I'puropeeend [ak (1924-2004) - BBIIAIOMIUIACS, TalaHTIHBEIHA
JIMHIBUCT, OCHOBATENb IIKOJIBI CPABHUTEILHOrO H3YUCHHA ¢paHLy3cKoro ®
PYCCKOTO A3BIKOB, aBTOp Oornee 350 HayuyHbIX paboT MO TEOPETHYECKUM H
NPaKTHYECKHM ACTEKTaM S3bIKO3HAHMA.

TakuM 06pa3oM H3ydas XKH3Hb ¥ TBOPIECTBO H3BECTHOTO PYCCKOTO JTUHTBHCTA
BI'T'aka MBI CTAIM CBHUOETEJAMH TOro, 4ro OH-IOOKTOD ¢unonorugeckux Hayk
(1968), mnpodeccop MocCkOBCKOr0  roCyqapCTBEHHOTO TeJarorr4eckoro
YHHBEPCHTETa, 3aCNy)KEHHBIA [eATeNlb HayKH Pd (1997). VueHsii obnaman
BEICOKHM YpOBHEM JIMHIBHCTHUYECKOMH, IearorMaeckoi, MepeBOIYecKol H
MCClefoBaTeNbckol  kBanuuKauuH,  HeOOBMaHHBIMH OpraHM3aTOPCKHMH
CIOCOOHOCTAMM, OBLT FOTOB AENIMTHCA CBOMMH rTy6OKMMH 3HAHHSMH, TOMOTaTh
JIONSM B TPYQHBIX CHTyallMsiX, OT3bIBUMBBIM, OJHMM CIIOBOM, H y4YEHBIM, H
neaarorom.

B nuHreucruke, Hapamy ¢ ApYrMMH HanpaBICHUAMM, 06nacTh KOTHUTHBHOH
JIMHTBHCTHKH JIOCTHIJIA OTIPEENeHHBIX YCTIEXOB B TIOC/EHHE TOMIbL, B CBSI3HU C HEM
OBUT NpOBeEH pAA HAYUHBIX M MPUKIATHBIX uccienoBatnil. ClloBapHOE 3HATUCHHE
C/IOBa TI03HAHHE (JIATHHCKOE: “COgnitio” BOCTIPHATHE, BOOOPaXKEHHE, aHanua») - 30
CHCTEMa 3HAHMH, CNOXKHMBIIAACA B COSHAHMH B PE3YJIBTATE XapaKTepa, BOCTMTANI,
HAOMONEHNA ¥ OTpakeHMs 4eNOBEKOM OKpYXKAlOLIEro MHpa. Wtak, ucXoas H3
ziiztigzmcmoro NnpaBunia, B peUeBbIX YCIOBHAX JUIHOCTD cranmg;p;ﬁﬂcgggg
CTyanm, HBI€ LIENM, IPUHAMAET pellleHHs O TOM, Kak AeACcTBOBATE I:) sl
HOHH'mﬁ, CTpeMHUTCS H36ekaTh KOCHUTHBHOTO AWCCOHAHCA (flp N —
Bmmoneﬁ: Co3HaHMM uHAuBMpa). OcHOBA Kommufmouuocmenm o
P— HeTBPIC MBILIICHUs], CO3HAHMS, MaMATH H s3blKa; @

, HECCOMHEHHO, ABJAETCA Y€I0BEUECKHH MO3T.
Kﬂacg:;n” S3BIKOB B COOTBETCTBMM C BbILLEYNOMAHYTHIMH TPEMA A3bL
MUMpYIOTCA criefylowum oGpasom: |) reHerueckai KIacch

Kamp OHH
¢uKaLmi,
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oTpaxaloman  o6MHOCTL NPOHCXONACHIA A3bIKOB (B el BLUIEISIOT s3Ik,
pocxonamme K obumemy  MCTOYHMKY (npas3biky));  2)  reorpaduueckas
KnaccuMKaLis, CBA3AHHAA C MECTOM NEpBOHAUAIILHOTO pacripoCTpaHeHHs i3b1koB
(HanpuMep, BKIIoYAIoAs B ce0s HECKOIILKO reHeTHUECKHX ceMel sa3b1ku Adpukn);
3) Trronornyeckas Knaccu(mkaums, ocHoBaHHail Ha CTPYKTYPHBIX 0COBEHHOCTAX
S3BIKOB (MPY ITOM CHHTETHYECKME M AHAMTHUECKHE SI3LIKH PasJICIAIOTCH MeKIy
coboit).

ITH KIaccHUKALMK TAKKE MOTYT AOMONHATL APYr Apyra H repecekarses.
Hanpumep, Gomblune OOBEAMHEHHA A3BIKOBBIX CeMeid — rEHETHYECKHX rpymn
MHOTJIA HA3BIBAIOT KaK Mo reorpaduueckoMy NpH3HaKy (MHAOEBPONEeHCKHE A3bIKH),
TaK M MO IEJEHUIO BHYTPHU rpynmn (BOCTOYHOC/IABAHCKHE, 3aMaJHOC/IABAHCKHE U
FO’KHOCJTABHCKHE A3BIKH).

Bropoii paszies nepeoii rnaskl, 03arnaBleHHbIA KaK «Bonpocet nekcukonozuu,
¢hpaseonozuu u nexcuxkozpaguu 8 npoussedenusx B.I.I'axa «, OCBSLIEH 3ac/Iyram
Y4EHOTO B 06/1aCTH JIEKCHKOJIOTHH, ()pa3eoiOrHH U JISKCUKOTpadHH B IMHTBHCTHKE.

B crathe yueHoro “Jlekcukorpadus”, HarmcaHHo# 11 “Bonbmoi CoBeTckoi
DHIMKIIONEANH”, OMMCAHBI 3TaNbl CTAHOBJIEHHA M Pa3BHTHA JieKCHKorpaduw,
NoKa3aHbl TP CXOXKMX NMEPHOa y pasHbIX HApPOJOB:

1) nmocnosapHbifi nepuoA-iekcHkorpadus, HampaBjlieHHas Ha TOJIKOBAHHE
HETMOHATHBIX CII0B;

2) paHHHM# CIOBapHBIA TNEPHOA-MEPHON H3YHeHHUs IUTEpPaTypHOro A3bIKa,
OT/IMYHOTO OT Pa3roBOPHON peuH y 60NBLIMHCTBA HAPOIOB;

3) pasBuTas NeKCHMKOrpadHsa-NEepHOM CTAHOBJIEHHA M COBEpPLIEHCTBOBAHUSA
HALMOHANTBHBIX JIMTEPATy PHBIX A3BIKOB. :

ITo mMuenmio B.I'.I'aka, nexcukorpaus HOCHT «MHIYCTPHATBHEIN» XapakTep,
NOCKOJIBKY - OTKPBIBAOTCA  JIEKCHKOrpaM4eckHe UEHTPbl M HHCTHUTYTHI,
Ha4YHHAIOTCS ABIKEHHA 32 NMEPEXO] K TaK Ha3bIBAEMOMY NMPUHLIUITY «MEXaHHU3aLHH
pabom»’’.

B cBomx crateax B.I'.I'ak moguepkuBaeT BaKHYIO POJIb ClIOBapeil B pa3BHTHH
OyXOBHOH KyJIbTYpPBHI, OTMEYas, YTO OHHM YKPEIUIAIOT 3HAHMS, CYLIECTBOBABILIHE B
obmecTBe B omnpeleneHHBI MCTOpHYeckHii mepuon. Ilo ero cioBam, crnoBapH
HMEIOT OOJIBIIOE COLMANLHOE 3HAYEeHWEe W BEHITIONHAIOT JBE BaKHBIE (GYHKIMH:
unghopmayuonnvie (MMeeTcs OBICTPBIN HOCTYN K HAKOIUIEHHBIM 3HAHUAM) U
HopmamusHbie (pUKCHpPYIOTCS 3HaUeHUs ¥ YMOTpebJIeHHe CIIOB, KOTOPBIE ABJIAIOTCA
CpeNCTBaMM KOMMYHHKaLMH, BEOYIIMMH K WX COBEpPLICHCTBOBAHWIO M 00liemy
0ObEAMHEHHIO A3bIKa)'2.

Bnepesie B nexcukorpapum B.I'.['ak kak npakruueckuit sekcukorpad
y4acTBOBal B CO3[aHWH (ppaHKO-pyccKOro ()pa3eonoruyeckoro caosaps,
cocTapjieHHoro B 1963 romy mop penaxuueii 10.U.Peukepa, B koTopelii 6510
nmepeBesieHo okono 35 000 ¢paseonornyeckux eauuny’. B 1991 romy B.I'.lak

™ Tak B.T. Jlexcuxorpadus // Jlusrsuctuueckuii IHuMioneauuecknii cnosaps / B.I'. Tak. — M.: Coserckas
Ouuptonemun, 1990, — C. 258,

: l'ax B.T'. Cnosaps / Bomsman Cosetckas Duumkioneaus. 3- man, — T.23. — 1976, - C. 572.
®panry3cko-pycckuii criosaps: okoso 35000 (ppaseonornieckix equHHL/ nog pen. SI.H. Peuxepa; coct.: B.I". Tak,

);492;3 Ky;iﬁila, W.IT. Jlanaes [u ap.]. - M.: TocyaapcTseniioe H3natenscTso MHOCTPaHHLIX H HALMOHANBHBIX ClIOBApEH,
el C.
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BMECTE © JI}K-TPHOM(I)OM cTan peaakTopoM “ppaHko-pyccKoro coBaps akTHBHOrO
una’”, CONEpKaIEro oxos10 37 000 coB Ha COBPEMEHHOM (ppaHLIy3CcKOM s3pike’*
o 3TOT CIIOBapPh npeAHa3HaueH Uil (PPaHILy30B, H3YUAIOUINX PYCCKHit A3bIK, OH
TatoKke 0YeHb MONIE3cH UL PYCCKOA3BIMHBIX UMTaTelel, u3ydalommx dpaniyckuii
qauk. B 1992 rofy MO PpyKOBOACTBOM B.I'.I'aka Ov1511 M31aHEI (hparko-pyccxuit u
pyccxo-d)paHlD’3CK"ﬁ cnoBsapH, TpedHa3HAYeHHbIe U Yualuxca wkon’>. ro
j3ganne TPENCTABIACT €o6oﬂ yueOHUK, C TOMOIIBIO KOTOPOTO CTYHEHTHI,
3yyaromme ¢paHLly3CKHil A3bIK, MOTYT JIyullle MOHATE PaMMAaTHYECKHe W
crl0B000Pa30BATENIBHBIC 0COOEHHOCTH JIEKCHMYECKHX €IVHML, CIIOBaps, a Takoke
cylIeCTBYIOLIHE CHCTEMHBIE CBA3U MEXITY HHMH.

B 1994 rony K.A.I'anmuHa B cotpyaHuyecTse ¢ B.I".I'akom BbimycTiia Hosbii
(panKo-pycCKHii ClOBapE, cozepxauuii okono 70 000 cmos™. Crnosaps cocTaeneH
43 OCHOBE JAHHBIX COBPEMEHHBIX (hpaHILy3CKHX JIEKCHKOT A MUYECKHX HCTOYHHKOB
i CONEPXWT TepMHHBI M (paseonorusmel. TlocnemHum seKcHKOTpadHyeckiMm
TpyOM Y4eHOTo CTaln 6ospmoit OpaHKO-pycckuii ¢pa3eosIOTHUECKHH CloBaph
2005 roma, conepxamuit 50 000 ¢paseonormueckux equHUL’’. DTOT COBaph GbuT
CcO30aH HAa OCHOBE BBILEYIOMAHYTOTO (PAHKO-PYCCKOTO (paseosiorHieckoro
croBaps, KOTOPBIi NPH XKM3HH YUEHOT0 HE M3/1aBaJICs.

[To cpaBHEHMIO cO croBapeM 1963 roaa HOBBIH OonbuIOH (paHKO-pycCKHi
Opazeonormyeckuit cnosapb 2005 roga CoAEpHMT MHOTO HoBoit nHdpopmauymn. B
YaCTHOCTH, 3HAYMTEJBLHO  COKPaTWIOCh  KOJNIMIECTBO  HEMIHOMAaTHHCCKHMX
CTIOBOCOYETAHHH, YBEJIMYWIOCH KONMYECTBO (hpaseoOrHIeCcKuX CAMHHI (®E)B
HOBOM cyioape Ha 30-100% M KONMYECTBO MJUTIOCTPATUBHBIX IPUMEPOB Ha 80-
125% (mo-pasHoMy mnms Kaxmodl Gyksel). Hampumep, oOpaTuM BHWUMAaHHC Ha
undopMaimio, oTHocauTytocs K 6ykee R (Tabmuia Ned):

Ta6muua 4
CpaBHuTenbHast Ta6/IMIa AaHHBIX 1151 GykBbI R B cl1oBapsx 1963 u 2005
romos’>.
“®@pannyscko-pycckuii “HoBbiH 6016110/ (hpaHLLy3CKO-PYCCKHA
$paseonoruyeckuii cnopaps” (1963) dpaseonorHyecknii croaps” (2005)
Kon- Konuuectro Yucnosoe Kon-so ®E Konuyectso Yucnosoe
BO | MILIIOCTPATUBHBIX | COOTHOMEHHE c WIUTIOCTPATUBHBIX | COOTHOMICHHC
OB TipuMeEpoB NPUMEPOB K | BapHaHTaMH MpUMEPOB MpPHMEPOB K
KOJTMYECTBY KOIHUCCTBY
®F OE |
0 263 35% 1393 589 42%
L __ (+86%) (+124%) | —

OcHoBHEle H3MeHeHus B coBapHOM COCTaBe ObLIH CBA3AHBI HE € ennﬂﬂuaMl’;
MEPeBONa BHYTPH HMX, a C CHCTEMaMH CChUIOK, KOTOPBIC npUBOAMIKMCH B KOHI

" ; i 1991.
_ %gzmacxo-pyccmﬁ cnosaps aktusHoro tvna / [ox pe. B, B.I'.T'aka, XK. Tpuomda. —M.: PyoomtLEINE

C.
75 .
@ . . Taka, — M.
PaHLyscko-pycekuit u pyccko-(paHLy3CKuii c/IoBaph. MOCOOHE ALl YHAMHXCA / Tlo pea. B. BITa

E}i_ocneme!mc, 1992, 448 ¢.
n I‘:; gll?,}l;aﬂmugoﬁ K.A. Hosuiii hpaniryscko-pycckuii ciosapb. — M.: Pyccm:; ;;5[1’1:5 894 IJI l}f}'fs ::::u-u'i i
L. Noswria Bon A g o) o ,— VL
kle‘u?ﬁ' 2015, — 1624 c"mOH ¢dpamgyscxo-pycckuii gpa3eosorHIcCKHH C0BAPE (
15§ : o
ertatsiya muallifi tomonidan ilmiy adabiyotlar asosida tuzilgan.
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cnosapHbIX 3anceii. Hanpumep, paccMOTpUM 3TH 11BE C/IOBapHbIE 3aMWCH B BUIE
CpaBHMTENBHOM TabMMLBI C aKUEHTOM Ha CoiepKaHHe 1 cTpyktypy (Tabnuua Ne5).

Tadauua 5

CpaBHHTeIbHAA TA0IHLA CTOBAPHBIX sanuceit <PALETOT»,
npeacrasaennbix B ®POC (1963) u HBOPDC (2005) ™

“paHLy3CKO-PYCCKHH
dpaseonoruueckuii cnosaps” (1963

r.)

Hosblii Gonbiuoii hpaHko-pycckHit paseonornyeckui
cnosaps (2005 y.)

PALETOT m

130.paletot de sapin (mk. dernier
paletot) apro tobut machine a" ramer
(wnu a'secouer) le paletot cM. M-7
131.bondir (unu sauter) sur le paletot
apro yJapuTh Koro-Hubyb B COMHY.
132.tomber sur le paletot apro a)
PACTAHYTBCH, OTCKOK, TaleHHe
Hazam; 0) ynap, ataka Kyj1akoM

paletot de sapin (Tx. dernier paletot, paletot sans manches) apro
tobut bondir (wiu sauter) sur le paletot apro yaapute Koro-
HHUOY OB B CITHHY.

mettre qch sur le paletot a' qn. prendre (wnu se mettre) qch sur
le paletot apro uto To B3ATh cebe repasser (wim secouer) le
paletot a' qn mpocT. HamyTs koro-nm6o.

C’est ca, rentrez dans votre bijouterie, et, si vous n’avez pas
retire I’ ecriteau en cinq minutes, ¢’est moi viendrai vous secouer

le pale-tot. M. Ayme, Lucienne et le Boucher. / Bot-ot,
BO3BpaIaiTECh-KA B CBOH IOBETHPHBIH MarasuH, H, eCJIH 4epe3
NATH MHHYT BBl HE CHUMeTe OOBABNEHME, Yk A BaM Bpexy. M.
Ayme, Lyusen va qassob tomber sur le paletot apro: a)
pacTAHYTECS, OTCKOK, NaneHHe Hasan, 6) yaap, aTaka KyIakom)
Ils me sont tombes en traitres sur le paletot et c’est la que j’ai
encaisse un marron. R. Dorgeles / Onm npenatenscku
HabpOCHINCE HA MEHs, M MHe 300poBO momnano. machine a
secouer le paletot; mettre la main sur le paletot a qn.

CpaBHMTENBHBIA aHATU3 TMOKa3bIBA€T, YTO CTAThi W3 HOBOro OOJIBIIOro
pyccko-¢ppaHLy3ckoro ¢pa3eosorHueckoro cioBaps ABnsercs Oosnee MojgHoM, YeM
cTaTbs U3 (PpaHIy3CKOro pycckoro ¢pa3eonordyeckoro CioBaps, T. €. JO0OaBJIseT
OOHO MMEHHOE BBIpOKEHHME M JIBa INIAroJIbHBIX BBIpaXKeHHA. KpoMe Toro, CTaThs
oborameHa aByms sApkMMH TmpHMepamH. CaMbIM CIIOXXHBIM BOIPOCOM MpH
COCTaBJIEHHH (hpa3eosIOrHyecKkoro crosaps spnsercs noudop ¢paseonorusmos. B
«HoBp1it GonbLIoN (hpaHLyy3cko-pycckuil (pa3eonornueckuii CIOBaph» aBTOPSBI
BKIIIOYMIIH (pa3eosiorn3Mel, UMEIOLLIMECA B aBTOPUTETHBIX (hPAHLy3CKUX CIOBAPAX
WIM HCITONIB30BAHHEIE B XY[NOXKECTBEHHBIX TEKCTaX KaK MHHHMYM [OBYX
¢dpaHLy3ckuX nUcaTenei.

ITo cnosam B.I".I"aka, ¢paseonoriuyeckas eanHuIa, Kak 1 Mo60# Npyro# 3Hak,
XapaKTepu3yeTcs Tpema acmekramu: (opmoid, comepxkaHueM H (yHKUMEH.
®pazeonoruyeckue €AMHUULI M0 (JOpME MHOMOKOMIIOHEHTHBl — OHM COZEPXKAT
HECKOJILKO CJIOB; 110 COAIEPIKAHHUIO U1l HUX XapaKTepPHO NEPEpPCMOTP KOMIIOHEHTOB
C  Lenbl0  NpUAaHUA  HOUOMATHYECKMX  XapaKTEPHUCTHK  BBIPAXEHHAM.
®paseosiorHyecKne eIMHHLIBI IUIaHE CBOEH NeATeHHOCTH OTIHYAIOTCS IIHPOKHUM
HCII0JIb30BAHUEM H YCTOHYHBOCTEIO B Pa3fINUHBIX C/IOAX 0OLIECTRA.

B B3¢ ¢ 3THM B nIpoLEcCe COCTABIIEHHS CI0BAps HEOGXOIMMO YUHTHIBATE BCE
3TH TPH acnekTa. B yacTHOCTH, onpenenenue KpUTEpHER OTIMYMS BbIp@XKEHHH OT
CIIOXHBIX CJIOB (CTPYKTYpHBIE BOMPOCHI) WM ONPEEIICHHE HaJTM4HA/OTCY TCTBHS

7 Dissertatsiya muallifi tomonidan ilmiy adabiyotlar asosida tuzilgan.
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o6pasa B BRIPAXKEHNH (cemaHTHYeCKHe ponpocm). B dyHkumonansiom acnekre
oTGopa MPHOPHTET OTAAETCH (hpa3eoNOrHIeckuM CAMHHLAM, COCTABMAIOLIMM 51po
paseoJioTHH H BXOMAIIAM B CJIOBAPh, HMCIOIMM MHOXKECTBO TIpUMEHEHHIA.

Hopslif  OONBIIOH ¢paHiy3cKo-pycckuii  (paseonornueckuii C/IOBAph
COZIEPXKHT OKOJIO 10 000 uMTAaT ¥ WUIIOCTPALUA, B OCHOBHOM B3ATHIX U3 TEKCTOB
cpencTB MaccoBoil MHpOPMAaLIMH, @ TAKIKE U3 Pa3NIMYHBIX JKAHPOB XY/0)KECTBEHHOH
ATEpaTYpHI XVII-XX BekoB. CroBapb CONEPXKMT [BA THIA WILTIOCTPATHBHBIX
TIpHMEPOB:

1) Kpatkue  Bblpaxenue.  Crnocobsl  mepeBoia  ¢paHLy3ckoii
creLpgaecKoi ¢pa3sl Ha PYCCKMH sA3BIK, KOTOpPbIE HEBO3MOXHO TMEPEBECTH
TOGTIOBHO H3-38 HECOOTBETCTBHA B CHHTAKCHCE JIBYX A3BIKOB. B yactHOCTH, avoir la
bloblote: j’ai la bloblote a) y MeHs »ap, ApOJKY, MEH: TpACET, b) s 6orock; wim avoir
la pomme de canne felee oddiy. “kacarscsa”; il a la pomme de canne felée
(CBUXHYJICAY;

2) L{utaTsl B3 (paHIy3CKMX TEKCTOB. B Hell MoKa3aHBI BBIPAKEHHA,
CymeCTBYIOIIHE B A3BIKE B TOM WIK UHOW dopMe B IEHCTBUTEILHOCTH, MPH 3TOM
pil TIPMMEpOB TO3BOJIAET M0Ka3aTh MPHMEHEHHE (pazeosornuecKiX €IMHMII B
pasTMIHBIX CHTYAIMAX M B Pa3HbIE NEPHOMBI PA3BUTHA A3BIKA. Pa3bepeM npumepsl
neficteust hpazeonornsma Mettre hors de pair ¢ nuTaTaMM M3 XyIO0XKECTBEHHBIX
npomssenennit Crennana u M.IIpycra: Fabrice fut regu par le prince deux heures
apres son arrivée ...Cette faveur metlait Fabrice hors de pair. Stendhal, la
Chartreuse de Parme, 275- bet / Fabritsioni kelganidan ikki soat o ‘tib shahzoda uni
gabul gildi... Bu iltifot Fabritsioni uni darrov alohida mavqega solib qo ‘ydi.
Stendhal, Parma ibodatxonasi /... ... un ouvrage relatif au sentiment de 'infini sur
la rive occidentale du lac Victoria-Nyanza et cette année un opuscule moins
important, mais conduit d'une plume alerte... qui ['ont mis tout a fait hors de pair.
MProust, A l'ombre des jeunes filles en fleurs /. Knuea 06 ougyujeHuu
beckoneunocmu, komopoe 603HuKaem Ha 3anaowom bepezy 03epa Buxmopua -
Hesnza, u & amom 200y-menee 3Hauumenonas paboma, HO HANUCAHHAA C YMOM,
UH020a daice 6e3 3asucmu-amu 0ge pabomol COENAIU €€ UMA. M.IIpycm, noo cexelo
degywex e yeemy /

Bnaronaps mpekpacHomy 3Hanuio B.I'.I'aka pycckoro H ¢paHILy3CcKOro
S3BIKOB, €10 CKPYITy/Ie3HOCTH, TIIATEIBHOCTH U BHUMAHHIO K ACTA/LIM B pabore ¢
JMHTBACTHYECKAM MaTepHanoM pOAMIOCH Takoe OosbLIOe, YHHKANBHOE H
3HaYMMoe Niekcukorpaduyeckoe npou3BeIeHHE.

B sakmouurennHom paspene mnepBoii ryiaBbl AHAJIM3UPYIOTCA  80/POCH!
opgozpagpuu, cmunucmuxu u MemoOuKU npenooasanuA A3bIKa 6 npou3ee0eHUAx
BI'Taka.

Metonuka o6yuenus s3blky 3aHMMAaeTCs Kak TeopeTHUeckuMH, TaKk H
NPaKTHYECKHMM  BOMpocaMi  (JOPMMPOBAHMA ~ HABBIKOB  JIETKOTO 00yeHWA
g}?}r:;“ﬂogy A3bIKY M YMEHHs [PUMEHATH €r0 Ha MPaKTHKE ; i&poh::::p%?;;
o~ NOGHIICA BBICOKMX pe3ynsTarToB B pa3paboTke YHEOH e
u ONAIOMUX KOM(OPTHO OCBaMBaTh (PpaHLl3CKHH A3BIK, co3faH ’
n:;gf::;:‘me PEKOMEHIALIMH, y‘lleﬁuHL[C maTepHalbl ucnonbaylo'rcgﬂu:lm%:fp C;i‘:‘w
iy ECKMX npoueccax. Y4eHsli CunTall, 4To yMEHHE yuTaTh H S

© MMeeT 0coGoe 3HaueHme, He3aBMCHMO OT BCeX ApyrHX F3
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xomneTennnit, On npones neenciopaine o Tom, Kii lmyuu'n:“ UUTATENH THTary,
TEKCTH 1A (PPANIlY3CKOM A3hIKC cpejieh CJI())F(III)C’I:I:I 40 lcopf)llmﬁ npon‘ncmy:rm(
BpeMCHN, A TAKKC NPEIONII NCAAroruticCckie MCTo/Ibl, ll(').illOJlfl'lfllll,ML "Unrars,
XYAOKCCTBCHNBIC NPON3BE/ICHUS B OPHIHIIANIC, PANCE MIRCCTIILIC mm.m'; no ux
nepesonam. B wacTHoCTH,  paspaboTaiias B.I''akom  cosmecto ¢
JI.LAMyponosoif  kuura  “Yunmcs - UMTATH no-(ppamitysckn.  Kparkoe
nporpamMmupyemMoe roco6uen® npesnasnaucHo UMCHIO JIIS CaMOCTOATC/IRHOTO
YCBOCHMA YHALUMCSl KpUTEpUeB pa3paboTku M MCTIONL3OBANHSA COBPEMCHHRIX
o6pasoBaTeNbHbIX METOZ0B 06yHueHUA (hparily3ckoMy s3biky. D710 riocoGue
Mo3BOAACT M3yualoweMy (paniy3ckul A3bIK, AAYUATLCA YUTATH M TIOHUMATE
dpaHLy3ckuii TEKCT cpesHel CIOKHOCTH U3 NEPUOANYCCKUX U3JIAHUH 32 HECKOJIHKO
Henens 6e3 oco6brx yeunuit. [Tocobue coaepikUT 3arporpaMMUPOBAHHBIC AJICMCHTLI
obyueHus M crieumanbHO pPa3paboTaHHYIO OPHIMHAIBHYIO MCTOJIMKY, Ha OCHOBC
KOTOPO# MOXHO JOCTAaTOYHO TMOJIHO BBIYYHTb (DPaHIly3CKyl0 TpaMMaTHKy M
3anoMHuTh Gonee 2000 cios, He mpuberas K ApYruM yueOHUKaM M CJIOBApAM.
OBnageHue MaTepuasoM 3TOr0 pa3roBOpPHMKA JacT BO3MOXKHOCThL TMEpeiTH K
YTEHUIO MOOBLIX (PpaHIly3CKMX TEKCTOB cO cioBapem, OH npeaHazHaveH /g
IUKONBHUKOB, AOUTYPHEHTOB, CTYOECHTOB, JMENMAIOLUMX OCBEKHTH CBOM 3HAHMA
¢panwysckoro sA3bika, a Takke A TeX, KTO H3y4aeT (ppaHLy3cKui A3bIK
CaMOCTOATENIBHO, Ha Kypcax, B Ipyrnnax MHTEHCMBHOro o0y4eHHs M B rpyrmax
BTOPOTO fA3bIKa. [Toco6H1e HeoqHOKpaTHO H3aBaNOCh U3aaTebekoi rpynmoi URSS
Poccuiickoit Axpemun Hayk, crnieumpanusmpyiouieiics Ha M3HaHWM y4ueOHOH M
Hay4HOH NHTepaTypel, MOHOrpaduii, cOOPHMKOB >KYpHANIOB M TIPOM3BEACHMIA.
TlepBonavansHo kHUra HasbiBanack «Hayumtech UMTaTh (paHuUy3CKyIO rasety» M
coaepxana riybokue Hay4Hble M METOAUYECKME MOAXOMAbI, a TAKXKE MOJIe3HbIe
y4ebHble MaTepUanbl.

B.I'T'ak ynensn 6onbioe BHUMaHHe METOAKMKE TPETOAaBaHus ()paHILy3CcKOro
A3plKa, B TOM u9ucne opdorpaduu kak omHONW M3 caMbIX CIOKHBIX obnacrel
obyyenns B cpenHem u Bbicmiem obpasoBaHuu. Ero kuura «dDpaniysckas
oporpadusy» no3eosseT 0TKa3aThCA OT TPATULIMOHHOTO MEXaHMUECKOTo MOAXOA
K OBnafeHnio oporpadueii, NockosbKy yueHbld npeaiaraet pag HOBbIX METOIOB
M METOAMYECKHMX pekOMeHHauuii no uayuenuio opdorpaduu. Ina obwacuenuns
opgorpauyeckux Hopm u npapun B.I.T'ak B 0OCHOBHOM 0o6pamancsa k HCTOPHH.
YuebHuk mpefHasHaueH AnA NpaKTHKO-METOAMYECKOro OcBoeHus opdorpadun
CoBpeMeHHOro (panuysckoro s3vika, B yuebnuke «dpauiyysckas oporpadusn»
GonibLIoe BHUMAHHE Y/eNEHO HANMCAHKIO BAXKHBIX uacTell cosa, (nexcuu, kopei,
cydukcos, npedukcos; oTrMmeuaeTcs, UTO COOTBETCTBHE Mexay OykBamH M
3ByKaMH B CJI0BOOGPa3oBaHuK U ()IEKCHH HHTEPTIPETHPYETCS C MOMOLLBIO MSIOJIOB,
HTO AENAeT U3yYCHHE A3bIka OPUCHTHPOBAHHLIM HA PeILEHHe NPaKTHUECKUX 3a0ay
M 3TO NMOKa3bIBAET NPAKTHYECKYIO LEHHOCTh AAHHOTO Npou3BeneHmns®!.

Meroauka npenonasanms sseika B.I'Iaka ocmoBama Ha CpaBHHUTENLHO-
THNONIOTHYECKUX  MccneaoBalnaX. To ecTb B mpouecce  CHMHXPOHHOrO
CPaBHHTE/ILHOTO H3YHCHHUA NBYX A3BIKOB BLIABJIAIOTCS 3HAYEHHS B OGOMX A3BIKAX,

“Tax B.I',, Mypagosa JI.A. Yuurecs aurats no-(ppanyackn. Kparimit nporpammuposaimmii cam :
. . ‘ ' c C T M“
Editorial URSS, 2002, -317 c. Porp : it

¥ Tak B.T. ®panysckas opdorpadus. — M. Ho6pocser, 2005, — 288 c.
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yKa3bIBAIOTCA CXOACTBA M PasfiNuusl B A3bIKOBLIX MOACHCTEMAX, A C MOMOLILIO
cpa_smnenwo-cemamuuccrcoro aHajin3a  OCYLIECTBIIIETCS  CPABHUTELHO-
CprK'T}’P“"‘ﬁ aHaln3 C WCTIONB30BAHWEM CPEJICTB CPABHUTENLHOTO BBIpAXEHMS
onHoro A3bika. B MepeoM CIyuae PackpbiBAIOTCH CTPYKTYPHBIE 0CO6EHHOCTH By X
q35IKOB, BO BTOPOM - A3BIK M3yHacTCi KakK Cpe/ICTBO MNo3HaHusA. B ceManTHueckux
cCHeNOBAHNAX OCHOBHOW 3aJlauedl ABNACTCA ONpENENieHHe  HOMEHKIATYphi
suaveHHil CPaBHABAEMBIX A3BIKOB. [1pu 3TOM BO3MOXKHBI CIIEAYIOIIME CUTYALMY: 1)
MHTBHCTHUECKHME 3HAYCHUA OMPE/IC/ICHE! B 000MX fA3bIKAX M COBMANAKT [0
ceMaHTMIECKOMY KPYTYCTPYKTYPE, 2) NTMHIBUCTHYECKHUE 3HAYEHUSA OTpEESIEHD] B
ofoMx A3blKax, HO HE COBMAAAT MO CEMaHTHYECKOMY macwrTady; 3)
MHTBMCTHHECKHE 3HAYEHHS BCTPEUAOTCA TOJIEKO B OHOM A3BIKE.

TaxuMm 06pa3oM, BOTpPockl opdorpaduy, CTWINCTUKM U METOLOB OOydeHHs
435IKY PACCMaTPUBAIOTCA BO MHOTHX TPy X B.I"."aka npeuMy1ieCTBEHHO B pamKax
CpABHHTELHON JIMHTBUCTHKH Ha MPAMEpax ¢ paHIy3CKOTO M PyCCKOTO A3BIKOB.

Bropas rnasa AuccepTauuu HassiBaercs “IIpodeccop B.I'.''ak - BUIHBI
TeopeTHK COBPEMEHHOW IPaMMAaTHKH”, KOTOpai MOCBALICHA HCCICAOBAHHIO
CHRTAKCHYECKMX,  WHTOHALMOHHBEIX M  CEMAHTHYECKMX  OCODEHHOCTEH
pacieHEHHBIX TMPEIVIOKEHHA C OCHOBHBIMU 3aKOHOMEPHOCTAMH  Da3BHTH
rpaMMaTH4eCKOM CTPYKTYPEI, BKIIOYaroleii B ceOid aKkUEHTHbIE CpENCTBa
(paHLy3CKOro #A3bIKa, KOHLEMUMH HJICHEHHA [pEJIOKEHHH B COBPEMEHHOM
(paHIy3cKOM A3BIKE, TPEIOCTABJICHHBIE B HAyYHBIX TPY/aX yuCHOTO.

TTepBEIi pa3nen rJaBbl HasbIBaeTCs «Hccnedosanus B.I'.I'axa no zpammamuxe
dpanyysckozo A3bika». B HEM aHANM3MPYIOTCA CPEACTBA BBUIBICHHA HICHOB
pE/VIOKEHNs, MCCICNYeTcs CBS3b MEXIy CHHTaKCHYECKOH CTPYKTYPOH,
MHTOHALIMEN W CMBICTIOBBIM COJEPXKAaHHUEM B OTOOPAHHBIX MPEJIOKEHUSAX. B.I T'ak
pa3paboTan HeTpaIMILMOHHBIA MOAXOJ K ONpEIENeHHIO Xapakrepa M MEcTa
CJIOBECHO-HOMHHAILHOTO [peobpa3oBaHMs B CHCTEME c/I0BO0Opa3oBaTEbHBIX
CPEZCTB paHIy3CKOTO A3bIKA M 3aHOBO aHANTM3UPYET npooiemMy cJI0BOOOpa3zoBaHus
¢ HynesiM cyddukcom. Tpodeccop Takke Mokasal, YTo MopAnok CIoB M3MEHUIICA
C OTPOMHOr0 pa3HoOGpa3nsi KOMMOHEHTOB MpEJIOKESHUA B cTapopaHLy3CKOM
A3bIKE HA CTPOrMi MOPAMOK CJIOB, KOTOpBIH CTan OOBIMHBIM SBJIEHHEM B
Kiaccuyeckuit nepuon. B.I'.['ak Obl1 aBTOPOM (yHKIIHOHATTBHOTO noaxona K
M3YHEHMI0 IpaMMaTH4YeCKMX ABJICHMiA, Pasnuume Mexay QyHKUMAMH MO3BOJACT
YTOUYHHTE MHOTMeE (haKThl FPAMMATHKA M MOXET OBITh OHEHb YCTELHO MPHMEHEHO
B NpakTHKe 00yueHUsi HHOCTPAHHOMY SA3BIKY.

BaxHoe mMecTo B HayuHO# paGoTe B.I.['aka 3aHMMAET KOHLEALHA pasfeNeHiA
BLIB COBpEMEHHOM (hpaHLy3ckoM s3bike. B 01HOM 13 CBOUX HCCeOBAHNH yUCHBIH
OCHOBHOE BHMMaHMe ygensJ M3yYeHHI0 CHHTaKCHUECKHX, MHTOHALMOHHBIX H
CEMaHTHYeckux ocobeHHOCTel MpeaIoKeHNH, pasieIeHHBIX rpaMMaTHHeCKUMH
32KOHAMHU (hpaHLLy3CKOro A3bIKA, BIUIOHAOLIMMH CPEAICTBA AKLCHTHPOBAHIA. B HeW
AHANM3KpYI0TCA cpencTBa onmpe/eneHus YWieHOB Npean0oKeH! 1 OTMEUAeTCs CBA3b
e x0T
npe Ixu npemioxeHnsx. Hayuyas rpamMmaTH4eckHe CBOMC e iEHEI
. Moxenni, B.I.Tak paccMaTpuBaeT MX Kak COYETCHHC aByx OTA Bt
nlgiildncimennu. OH cumTaer, yTo MexIy pasae/AeMbIMHA npeﬂﬂomeH“"M"GH? yﬂm

OA  CuHTakcHuyecko#t cBs3W, HO OyneT cyluecTBOBaTh  0CO blH
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Cpe/ICTBOM BbIP@KEHMs KOTOPOH ABIIETCA MecTonmep .
if B UACTH TNIAroJIa M 3aMEHSIONINIA BXoasuy1o MMenHyy,

CpHTakchyeckne 0co0eHHOCTH BBINCTICHHA NpeIoKEHU Tecyo CBA3aH ¢
yacTh. CHHT ool chyKTypoﬁ. B BbIAENEHHOM MpPEIJIOKEHUN OZHOBpeMmeyy,
MX WMHTOHAUM Be (pHKIIMM MHTOHALIMH: FPaMMATHUECKH CHHTE3MPOBATE 1 fieypy,
“POHB"”’OTS,:' JII/IHTOHalIl’m onpejIe/IseT 3HAUCHHE KaXkIIOro WieHa Npe/ioxeryy
" C“I;{:arhinésam B.I.[aka, WHMPOKOE HCMO/IL30BAHNE  CHIMEHTHpOBakiyy
(parMeHTapHBIX)  TPEAIONEHHH 035‘35.‘“1(; ‘; c;::‘:lzﬂig‘:{" NMpHHUKmamy
(paHLLy3CKOro A3IKa, KOTOpbIE Bmoan.JT. ynap L€ Npemnoxenyy
i CHHTarMe; 2) CTPOTHii MOPSAMIOK CJIOB; 3) COKPAIIEHHE CHHTAKCHYECKHX rpynn;
4) Pa3BUTME CHCTEMBI TJIArOJIBHBIX MECTOUMEHMH; 5) paspylieHue dnektuspoj
CHCTEMBI CYILIECTBUTETBHOTO.

OcobeHHOCTH (pIEKTUBHOCTH (PPAHIy3CKOTO fA3BIKA, a B KayecTre CpencTRa
BHIPAKEHHA YLl BCETO HMCIONb3YeTCs HE M3MEHEHHE cyquml{cion, a U3MeHeHue
$opM OCHOBBI CNIOBa (MCMOJIB3YETC BHYTPEHHSAA iekcus. Takoit crioco6 3amerey
B CIICOYIOLIMX CIy4asX:

— B BBIDDKEHMM YHCNAa M POJIM CYWIECTBHUTENBHOTO U TIPHIIATATENBHOTO:
HanpuMmep, fravail — travaux; national — nationaux; grand — grande; anglais —
anglaise;

— NPU BBIPKEHHH JTHLA U YUCTIa B CHCTEME [TIATOJIOB: je méne — nous menons:
il tient ils tiennent — nous tenons — uHoTIA PIIEKCHSA COYETAETCA C CYTITJIETHBH3MOM:
un eeil — les yeux; il fait — il fit — ils font;

b) KONMMYECTBO HYNEBBIX M OMOHUMHYHbIX ¢opm B mapamurme ogoro croea
OY€Hb BEJMKO, 0COGEHHO B Pa3rOBOPHONM pEuM: caM Iriaron present da parler
HCTIONB3YET TOJIBKO [BA U3 IIECTH JOCTYMHEIX Cy( HKCOB.

C) He BCe CII0Ba 3TOrO poaa HMEIOT [OKa3aTeN MOP(OTOrHYECKHX PaIHYHIL.
B pycckoM si3eike mouTH Bee TIpHIIaraTeIbHBIE UMEKOT POJOBbIE TPHU3HAKH: -blil, -af,
-0e. OHaKO BO (paHIY3CKOM Sf3bIKE BO MHOTHMX TIpHJIAaraTebHEIX POA HE
Pasnu4aeTcs, HarpuMep, (friste).

B ycTHol peun Tonsko y Hebonbumoii yactu cymecturensHsIX (travail -
fravawx) u'y liaison pon nposensiercs dakysTaTHBHO, ®opMmsl uncna B Presént
PaslM4AI0TCA ToNBKO Y rmaromnos 11 u I1] rpynn (il flnit — ils finissent, il prend - ils
prennent); subjonctif wu indicalif oTHOCHTENBHO penxo auépdepeHUUpyoTCs o
raroniaM. Heperynapreiii xapairep MOP(OIOTHH (paHLLy3CKOrO A3bIKA YCHITHBACT

AHAIMTUMECKHE TeHNeHUMH, B To BpeMsi Kak y30ekckuil A3bIK OT/IH4ACTCA
OTCYTCTBMEM KaTeropuu popa.

Bo Bropom Paznene Bro
Ha npedanazonbupie Mecmo
OTIIMYUTENBLHOH 4EpTOit cu
ABJIETCA Hanuyue NBOIiC
YhapeHueM uny 6
CaMOCTOATE TbHpIe
H CyLleCTBHTENLY

rpamma'm yeckoli CBA3H,
CErMEHT, pacnonomennm

POH rnassl, o3arnasineHHol Kak * Bsenaov B.L.Iaka
UMEHUA 60 hpanyysckom A3vike», aHATHM3UpPYETCH, 1TO
CTEMBI JIMYHBIX MECTOMMEHHMH BO (hpaHILy3CKOM A3BIKE
TBEHHBIX (opM: camocTosTeNbHble MecToMMEHHT (C
€3 HET0) U ycTHIe MecToumennus (Ges ypmapeHHs), JTHYHBIC
MECTOMMEHUA B NpegIoKe I BBITTOJIHAKOT TY K€ (yHKLIHIO, YTO
o¢: Hanpumep, Qui veur répondre? - Moi. BcnoMorate/bHbC



npenmaronbnble MECTOMMEHNA UMEIOT opmbl, COOTBETCTRYIOMME
[MEHWTENBHOMY TIALEXKY, HATENBHOMY M BMHWTENLHOMY maziexe. opwp
/MEHHTE/TBHOTO NIAJIEXA HCTIONB3YIOTCS Kak MOVIeKkallee, TOr/a kak B fatebHom
) BUHHTENIBHOM OHH u‘cn'onlwy}o.'rc;l KaK OnocpefoBaHHbIE M Henepexommbie
HOMOHEHHA. I rmvatl/_e a l'usine. (il —sujet).Je ne les trouve pas. (les — complément
direct).Nous leur écrivons souvent. (leur — complément indirect). Buissnena
rpaMMaTHeCKad TMPHPOJA TMPEAINaroNbHeIX MECTOMMEHHH (ABNAKOTCA U OHM
BaKHBIMH CJIOBaMH, QYHKLUHOHAEHBIMH CIIOBaMH MM MopdeMamu), 1x byHKuMH
B IPE/VIOKEHHH (ABJIAKOTCA 1M OHU CYOBEKTOM WK HeT). O6pasys equubli wien
[PEITIOKEHHS  C IN1aroJioM), MpPOaHaNU3MPOBaHbl TPaMMaTHUYECKHE daxTopsl,
RIHSIOMIAE HA BHIOOP HOPMBI TIAroIEHOTO MECTOMMEHHS. ‘

B TpeTheM pasiene BTOPOM TI/aBbl, O3aryaBNeHHOM Kak «/Tekcuko-
ZpaMmManmuyeckas Cmpykmypa npeonoxcenuu 8 mpaxmogke B.I" I'axan, TOBOPHTCH
o ToM, aTo B paboTax B.I".I'aka HeoqHOKpaTHO o6palianock BHUMaHHE Ha pPacTyTIHiA
MHTEpeC JIMHTBHCTOB K M3YYEHHMIO TIPOGTEMBI COOTHOIUEHHS C/IOBaps |
rpaMMaTHKH.

B muccepTaliMOHHOR paboTe Ha TeMy «IIpo6reMbl ieKCHKO-TpaMMaTHYeCKOi
OpraHM3alMH NMpeUI0XKEHNH Ha MaTepHarne ¢ppaHIy3cKoro A3bIka Mo OTHOIIEHHIO K
pycckomy A3bIKy» ®2 B.I.I'ak CTaBHMT LIeNbI0 H3yueHHe 3aKOHOMEPHOCTEH JIEKCHKO-
rpaMMaTH4eCkoi opraHu3auUMM MpemyiokKeHud B mpouecce obuieHus. lid Toro,
yTOOBI OTBETUTH HA BOMPOC O TOM, KaK UCIO/B30BATh A3bIK B MpoLecce oO1eHHs,
OBUIO MpeIoKEHO PACCMOTPETE OTHOIIEHHE IO TPEM CTOPOHAM CEMAHTHYECKOTO
TPeyroJbHAKA — A3BIK - MBILUIEHHE - JKCTPaMHTBUCTHYECKas cuTyauus. Ilpu
MPakTHYECKOM aHalM3e sA3bIKa HeoO0XOoAMMO W3y4YHMTh IIyTH [epexoda oT
HEACTBHTENIEHOCTH K A3BIKOBEIM ()OpMaM, TO €CTh 3aKOHOMEPHOCTH S3bIKOBOH
HoMuHalMH. HykHO HaiiTi oTBETHI Ha Bompockl: Kakue cTopoHs! 0603Ha4aeMbIX
00BEKTOB M CHTyaluii B JaHHOM CITyyae MCIOJB3YIOTCS B Ka4€CTBE OCHOBBI A
Ha3BaHNs, KaKUe A3BIKOBBIE CPEJICTBA MCTIONB3YIOTCA [l €ro 0003HAYEHHA, KakHe
3/IEMEHTBI HE BBIPAXKEHBI MJTH, HA000pOT, H3OBITOUHBI?

Takum obpazom, B.I'Tak BceCTOpOHHE M CHUCTEMATHUECKH HccneaoBan
MpOONEMBI  JleKCMKO-FpaMMaTHYeckoll  OpraHM3alyu MpEeyIoKEHHH  BO
panuysckom u pyccxom' A3bpIkaX. CpaBHUTENBHBIA aHaNM3 MO3BOJHI y4eHOMY
CAeNaTh psz BaxKHBIX BEIBOAOB. [Tper e BCEro, OH MOKA3al, 4To Ha IPaMMAaTH3ALHIO
JICKCHIECKMX 3/IEMEHTOB 3THX JByX S3bIKOB BIMSIOT ClEMyrolme (paKTopeL: D
NEPEXONHOe  ymoTpeGreHne JekcHueckodl EOMHMLBI W CBA3aHHad C  HHM
feCeMaHTH3aumA; 2) cemanTHMuecku W3BBITOUHOE YyrnoTpeGnenue; 3) obpasHoe
YIoTpebnenue crosa. U3syuenne 3TMX BOMPOCOB MMO3BOJISET O0Me€e rryooko H
BCECTOponHE ocreTHTH npobnemy B3auMoAENHCTBUS JIEKCHKH H rpaMMaTHKH.

B Tperpeis Ifase, o3arnasientoil “Mccnenosanns B.I.Taka no Bonpocam
lépeBoxa”, AHAM3UPYIOTCA  TPYHBl Y4eHOro, HAMMCAHHBIC B oﬁnacrl;
:g;‘:;g%enenm. Ilepeeiit pazgen rnaBel Ha3bIBAETCA “Bsanaovl B.I 31; f[ﬁ;il a}ér

U npakmuxy nepesoda”. B 3roi 06macTd CNpaBEMIMBO

-.-_‘_-_—'————_

2p 1Ka B
axBT. . AHLLY3CKOTO A3B
conomnnenmp[onﬁﬂeklm JIEKCHKO-rPaMMaTHIECKO# OPraHHIALIMM MPE/LTOKEHHA HA MATEPHATS ¢$pany AH CCCP.

3HAHWA
=M, 1968 -42CCF’.V°CKHM. Astoped... 1 dunon.i. (PoMaHckue #3biKH — 664). HHCTHTYT AILIKO
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¢ yananue®  Tpyzda yveHoro “Kypc  niepeso

_nonu'rnuecxm‘?l JIEKCUKOH» M BTOpOE ”mauuesga'

yueOHUK CTal nepBoi MOMBITKOM CO?HaH”B
A

cHcTeMaTHyeckoro ABYA3bIYHOTO nepesoga B CCCP.  Vuetyy,
npeaHasHadcH A o6yueHHd nepeBoay 0BLIECTBEHHO-TIONINTHYECKOTO MaTepuan;
¢ pycckoro Ha (ppaHLLy3CKHH u ¢ (ppaHIy3cKoro Ha pycckuit. Ero uemsio 6ring
pa3BUTHE HaBBIKOB ITEpEBOAa; 2 TaKoKke 03HAKOMIIEHHE CTYIEHTOB C OCHOBHbM
oﬁmecmenuo-nonmuqecxum criopapeM, ypazami B raseTax M Haubosee BakHbvy
CTIIMCTHYECKIMH oco0eHHOCTAMH ¢paHLry3CKOH sy pHanuctuky. TTonpoGree o6

OCHOBHBIX MONOKEHNAX KHUTH pa3oepeM HIDKE (B OT/E/IHOM ITyHKTE).

B onHoit U3 CBOHMX paGoT 1oA azpaHneM «CpaBHHTE/ILHOE HCCIIE0BaHHE
aHaN3 MepeBoaay. B.I'.I'ak y e BCC Gonplle BHUMaHUA (aKLIEHTY) B3aMMOCBA3N
MexKIy MepeBonoM H nusreucTakoi *. HayuHBIC paboTl, MOCBALICHHEIC JTO
npo6eMe, MHOTrOYHMCIICHHBI 1 pasHo0GpasHBl, T0ITOMY BLIETAM  06myIo
THIIONOTHIO MCCIIENOBAHUH, [10CBSIIE T1epeBOJI-TMHTBACTHKA, H

HHBIX Tpo0JIeME «
pasfieluM KX Ha Tp{ TPYHIBL: 1) paboTel, B KOTOPBIX NpHUHLMITE! A3bIKO3HAHAA
pcronb3yroTea 1A oBoCHOBaHUA TEOpUH H MpakTHKH TEpPeBOad, 2) paboTsl,
okaspiBatole pedpakiHio 06 IeTMHrBUCTHIECKHX (W obrec

eMHOTHIECKHX,
[ICHXO/TMHIBUCTHYECKHX) npoGneM TepeBoAa KaKk ocoboro BHIA PpeveBOH
kak B J[BYA3bIYHOM JIMHTBH

LIeHTpaIBHOC mecTo MEPBO
CDpaHu;y3cuuﬁ g3bIK, CoupnanbHo
coaBTOpPCTBE €O B./.JIpBUHBIM. 2TOT

CTHUECKOM 3KCIEPHMEHTE; 3)

NeaTeNbHOCTH,
aHAITM3UpPOBATTHCE paboThl, B KOTOPBIX parHMOHaIEHO MCIIOJIBL3YHOTCA  CaMH
nepeBOIbl IIA JIMHIBACTHYECKHX HccieIOBaHHH.

HHo «JIpou3eedeHue B.I'Iaxa

TpeThe [JIaBEl, o3arJjiaBJic
«Kypc nepesooar«, paccMaTpHBarOTCA METOIMKA TpENoaBaHus A3bIka B paboTax
B.I Taxa, opdorpadus, CTHIb U yKa3aHHA y4eHOro Ha npoOIEMBEI npenoAaBaHii
rpaMMaTHKH. B TO € BpEMA OH ojiaraeTcs Ha CBOIO JABHIOHO MpaKTHKY nepesoad

H l'IpCHO,HaBaHI/IH A3BIKA.
BaxHBIM Hay4HBIM HCCJIENOBA

Bo BTOpOM pasfesie

upem B.I.Iaka, Kmo4oM K MepeBOm obL1a

CTATBA K IMOYUOHANLHO-IKCHPECCUSHAA KOHKpEMUZayui 6 nepe6ode»™’, B KOTOpOH

aBTOp YTBEpXKOAN, 4YTO A3BIKH paznu4arTcs 10 KOJIMUECTBY 3HageHud 4
H TepeBoac 4acTo

3MOLIMOHANBEHEIM  XapaKTepUCTUKaM  CJIOB, no3ToMy TP

npuxomuTca npuberaTs K OJHOMY M3 HHX. Bunsl kOHKpeTH3AHH:

HIICZI‘padJH‘lecxaﬂ, IMOLIMOHAJILHO-3KCIpeCCHBHAA, dJyHKmIOHaJIbHO‘

ﬁrﬂmzi‘;;c?ﬂ. BI'ak cuuran  HeoOXOAHUMbBIM pa3/H9ath B

oyBeexansny bIPAa3UTE/IBHOCTH TPH aCIEKTa: coJiepXaHHe (oﬁ'bemlsﬂaﬂ H
3KCIIPECCUBHOCTB),  HAIpaBJICHHE (TIONIOXKHTE/IBHOC H

06yc0BaeHH H

OTpHLaTE
JIbHOE), cpeAcTBO (MpAMas, KOCBEHHas, COLHa/IBHO
p3oannn. [TPH

KOCBEHHas
BBIPA3UTE/IBHOCTh, OCHOBaHHad Ha OOpa3HOM HCIIO

£
lak B.T. Kypc ne
pesoga. @ %
435¢. na. Opanuysckuit a3ek. O6mecTBeHHO-NONHTHIECKAA NEKCHKA. — Hsa-so HMO, 1962. -

Y Tak BT, JIse
1., Jleeun 1O.M. Kypce ne
nepepaboTamioe. — M - pesona. Dpauuysckuit _ Wan 2-¢
P oc. — M.: Mexaynaponbie omom?nm,nlg;am.lfﬁ?oﬁ glccﬂeﬂﬂo-nonm'mccxaa eKcHR s
_ Bem. 16.-M>

85
I'ak B.T". Cono
g CTaBuTE.
LQI‘Zg_ -C. 11-2]. JIbHBIC HCC/IEN0BAHNA M NEpeBOHeCkmit ananys // TeTpanu nepeBoiHia
ak B.I". Dmoumon '

ANLHO-3KCI1

MeTOmMKH npenonasa PECCHBHAA KOHKDPETH3
HUA nepesona, — T aups npu nepesoge. — KondepeHumi 0

42 eswcht Roknanos. — MITIMHS v, M. Topesa, 1964. - C. 13-14:

o sorpocam TeopHt "



nepeBoae ROKHO TPABIIIBHOC BbIpAXKEHHE, Haxe neGonbuwoe ero uckankenne
MOET HCNOpPTUTD o6t TOH NPON3BENCHUS, OTHOLIEHHE ABTOPA K COBLITHAM 1
qke TOMITINECKYIO HANpPaBJIEHHOCTh TekcTa. Hanpumep, rmaron bavarder g
pasIHBIX KOMMYHHMKATHBHBIX cmgaumx MMEET KOHHOTATHBHbIE 3HAYEHHS, TAKHE Kak
«OBOUTH  MHOTO. «TOBOPHTB  OBICTPO®, «OONTATh HampacHoy, «roBOpUTLH Ges
OCTAHOBKI, «TOBOPHTH Ge3 ycranmw», «HANOCHATB M MX MOXHO TpakTOBaTh
OHOBPEMEHHO KaK OLIEHOYHBIE W IMOLMOHAIBHBIE KOMIOHEHTBI M 06pa3HOCTs. DTy
spaueHiA ObUTH NMPOAHATH3NPOBAHLI TaKMM O00Opa3oM, YTO BBIPDKEHHE HEraTHBHOrO
OlLIEHOYHOrO OTHOLIEHHS, TOBOPALLETO K 00BEKTY, BBIABMIAcTCA Ha MEPBLIA TUIaH Kak
OLICHMBAIOMIHIi €70 KOMIOHEHT.

B TpeTheM pasaene TPEThei IIaBbl KOTOpasd Ha3bIBACTCA «llepesoo npouseedenuii
R Taxa Ha Opyeue A3bviKu (Qparyy3ckul, anenuickut, y3bexckuil)» TpeCTaslieHa
urpopMaLKs O MEPEeBOAAX Hay4yHbIX Npou3BeleHui B.I'aka Ha aHrmiickuii a3bik. B
qacTHocTH, ctathd B.I'.I'aka, mepeseneHHas Ha AHTIMACKUH A3BIK, MOCBAMIEHA
aHATA3Y B32UMOCBA3H MEXIY PEUCBBIMU CTPYKTYPaMH M 3KCTPANIHHTBUCTHHECKOH
cuTyaledl, BKIOYEHHOH B  KHHUTY D Ilpyun “ComeTckuii aHamM3 H
MErBHCTHYECKOE ToBeneHue” ¥, omy6nukosanHyto B Hunepnannax 8 1976 romy.

TTpousseneHuns npodeccopa B.I'.I'aka mepereneHsl Ha y30eKCKHH f3bIK U B
pameii pecnybnuke. B uactHoctH, B 2021 romy yueOmmk «TeopeTuueckad
rpammatika (paHuysckoro s3bika. Mopdonorus» mnepesencHa I0KTOpOM
¢rnonoruuecknx Hayk, mnpodeccopom H.K.Mmup3aesem. BMecte c¢ a3TuM,
NPECTOUT €Nl MHOTO paboT MO MEPEeBOy HAayYHBIX CTATEH M JIEKLUH BETHKOTO
npodeccopa B.I'.I'aka Ha y30€KCKHH A3bIK.

OBIIHE BbIBO/bI

1. PackpeiTo, YTO BBIHAOLMICA Y4EHBIH-TMHIBHCT, npodeccop MI'Y,
3aciyKeHHEI JesTens Hayku Poccuiickoit ®enepauuy, B.I'.I'ak ABNACTCA 3pETbIM
CIELMATMCTOM B 06JacTM JIAHTBHCTMKHM, TNEPEBOJOBENEHHS W TIPEMONABAHHI
MHOCTPaHHBIX A3bIKOB, OPTaHH3aTOPOM M MPOMaraHIMCTOM HayKH, IIPH3HAHHBIM BO
BCEM MHpE JITHIBHCTOM.

2. TlpopemoHcTprpoBaHo, 4To «®PpaHIry3ckas opgorpadus» B.I'Taka (Ha
PYCCKOM 5i3bIKe) IO CHX MOP OCTAETCS €IUHCTBEHHOH paboToii He TONBKO B Poccuu,
HO M B0 ®panuuu, yro my6nukauus 3Tol paboTHI Ha (ppaHLYy3CKOM A3BIKE crana
OonmbiiM  cobrTemM  BO ®dpaHuuM, B TOM “HC/IE fpUla BBICOKO OLEHCHA
Munvcrepeteom  o6pazopammsi  ®panmum 32 ped)OpMHPOBAHHE MeTo/a
fpenonaBanus dpamiry3ckoro A3bIka B CpeHHX LIKOMAX.

3. okazauo, yro Teopusi B.I'.I'aka 06 acuMMeTpHH 435IKOBOTO 3HaKa ObLIa
Habanom ywenus C.0.KapueBckoro, OJHOrO W3 OCHOBOTIOJIOXKHHKOB NpaKCKOH
ko IMHIBUCTHKM, TeM caMblM OH BHEC JOCTOMiHbI BKIAA B obumee
A3bIKO3HaHKe, 3a10)MB OCHOBEI KaK NMepBUYHOM, TaK H OBTOPHO# HOMHHALHH B
CBOCM YYEHHH O TUNIOIOTHM HOMMHALH.

—_—

" Gak V.G, Th
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4. O6ocHOBaHO, HTO cgoumy paboramu B.I:.Fax 060raTHi  pomancioe
43bIKO3HAHHUE C Teopemuecxoﬁ } METOJ0JIONHUECKOHN TOUCK 3peHHUs, 6511 Xopouso
3HAKOM C yccienoBaHuAMH, nNpoBOAUMBIMH B pOMaHCKOM A3bIKO3HAHHH 110 Cihepe
eATEBHOCTH, H BHEC GonpLuoi BKJIal B UX pa3BHTHE.

5 B.I'.Tax 6bul 3penpM pccenoBarTesieM (ppaHLly3CKOM JIMHIBHCTHKH He
tonpko B PoccrH H dpaHUMH, HO H B MHUpE€, OMUpasCh Ha meici ®.1e Coccropa o
JTMHTBUCTHKE azplka H peqcnoﬁ JTMHrBUCTHKE,  PacKpbUl  CYIIHOCTh
npormonocrasneﬂm rpaMMaTHKH q3pIKa/peuu, 0000 HIEH O TOM, HTo
reHeTHYECKoe POACTBO q3bIKOB HE00s13aTe/IBHO onpenesseTcs MX CTPYKTYpHo-
THIIOIOTHYECKHM CXOZICTBOM.

6. ViccnenoBaHbl pacCyKICHHA B.Ioraka o ponu JIMUHBIX MECTOMMEHHIA BO

oM, YTO OHM FABJIAIOTCH MpeArarobHbIMK

(ppaHLy3cKOM A3BIKE (r. e. 0 T
BCIIOMOTATEJIbHBIMM MECTOMMEHHAMH), O TOM, CBsi3aHa JIM JTa CHTyalud
TO, YTO OPHIHHATBHO

HeMoCpeACTBEHHO C TlocTpoeHHEM (paHLy3CKOro A3BIKa,
pacKpbUI B3aHMOCBA3b MEXIy TIPEVIOKEHHEM U CITOBOM, JIEKCHKO# ¥ TPaMMAaTHKOH,

a TAIOKE O TOM, Kak MX CJIey€T rnperno/aBark.
7 O6oOmeHo MHeHHE O TOM, HTO B Tak Ha MPOTSOKEHHUH BCEH CBOEH

Hay4HOW HesTeNbHOCTH saHMMasICA TpobieMaMy MNpPEIOKEHUA H ero JIEKCHKO-
rpaMMaTH4eCcKoro CTpos, B KOTOpPOM OCHOBHOE BHHMAaHHC YIENAN0CH Mpoueccy
KOMMYHHKALMH, 4TO Y4ET asz.uconoﬁ-MmmneHna-HenHHrBucmqecmﬁ CUTyaLHH
JOMKEH OBITH TeopeTH‘-IeCKOﬁ OCHOBO#I JOOOro MCCIEAOBAHHA.

8. To 06CTOATENBCTBO, YTO HACH B Iaka 0 MOpPAAKE CIOB M aKTylabHOM
pasfie/ieHUH H3JI0KEHbI Ha OCHOBE (haKTHUECKOTO MaTepHana, BEPHBI C Noruaeckod
¥ METONOJIOTHUECKOH To4eK 3pEeHH, HOATBEPXKIAETCA €ro xuaronn “Essai de
grammaire foctionnelle du Frangais” (M.1974,277 p.), kortopad BHEC/A
3HAaYMTeNIbHBIH BKJIaJ B pasBHTHE )YHKIMOHATEHOH JTMHTBHCTHKH KaK nepBoro
OrnBITa M3yueHHs (paHIly3CKOro A3bIka B (hyHKLMOHATIBHOM aCIEKTE.

9. OTMeueHo, 4To GONBLIOE BO3AEHTCHBE UMEJO TO, HTO B crathax B.I.[akd
no JiekcuKonorud, ¢paseonioruu ¢paHiy3ckoro aAsbika OH mpHzepIKHBANCA
MANleKTUYecKoro moaxoAa K OOBEKTy HCCleN0BaHu, ero OIBIT CO3JAHHA
dpaHiy3sckoi (pazeosorn M (ppaHKO-pyCCKOro (pazeonorIecKoro crioBapA
Takoke TMOBJHA Ha y30EKCKYIO JIMHTBUCTHKY.

10-9 Hayunoe nacnemue B.I'T'aka Bcerna ObUIO B LIEHTPE BHHMAHHA
ggz Sf[;gcﬂ;r B"ac:l‘_”n‘;”é:%;ow ero paboTsl nfpcaeneﬂu Ha psif A3bIKOB (Bromovad
33CJTY)KHBalOT, - Kuif, HuMAepnaHAckuWii W nap.).), B ITOM oTHOWEHHH

aHus 3acyyru y30€KCKHX nunreucTo, 0
nepeBoAbLcAenaHnble  npogeccopom  UK.M TeopeTH4ecKad
rpaMMaTHka  ()paHLy3CKOro a3pka; M e 1) “(ce 3 TebHAA
TUIOJIOTHA (PPAHLIY3CKOTO U PyCCKOro .aabmgg’?m;;;;ﬂ ’ 20215)’ paa::eum KaK
NPHMEpBI NepeBojia M POBHKEHUS Ha (2025), moryT OBbITh OLL o
flepeBoR He ToMbko Tpynos B.IT yuHoro Hacnenus yuureni. Ha Hatl ’
GoNBIYIoO poib B Pa?-Bmuﬁ' axa, Ho M IpYTUX JIHHTBHUCTOB, CHITPaB .
MCCIEIOBAHUAM MHPOBOI nm{rgnﬂamm Hayku OGmarozapd COBPCMCHHbcn
aKTyasTbHOH ¥ MOYETHOM paBoTo cfommi MMelomM  CBOH LIKOME, ABTACT

, CTOsLIEH mepen y30eKCKOH JTAHTBHUCTHKOH.
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INTRODUCTION (abstract of the PhD dissertation)

The aim of the research is to re.:veal the linguistic-cognitive features of the
scientific heritage of Professor Vladimir Grigorievich Gak.

The objects of the re§earch is scientific and methodological legacy of
professor Vladimir Grigoryevich Gak.

The scientific novelty of the research work is as follows:

The linguistic, cognitive development, and comparative-structural features of
the scientist's scientific heritage are revealed through the systematization of
V.G.Gak's unconventional approaches, which are systematic synchronous in French
orthography, functional in the practice of teaching a foreign language, and help
determine the nature of verbal-nominal conversion in word formation in the French
language;

The similarity in the emergence of Romance languages, such as aoit, avgust >
agosto > aost > [u], [ut] aodt, has been identified, and the reasons for the separation
of Romance languages are based on the following: substrate - the local language
mixed with the colonial language, sociolinguistic factors, bilingualism, factors of
formation of the new Romance language, superstrat - the extinct language of the
non-native population, assimilated by the original language, adstrat - the phenomena
of mutual mixing of languages of neighboring countries;

V.G.Gak compared the relationships between the three levels of sentence
structure in French and Russian: semantic, syntactic, and communicative. It was
proven that in French, the syntactic structure of a sentence is more related to the
communicative level, and in Russian, to the semantic level. It was also argued that
the relationship on the three sides of the semantic triangle, such as Quand est-ce que
je te vois?, Tu viens ce soir, Demain, je rentre tard, should be taken into account:
language-thought-extralinguistic situation;

_ The translation of V.G.Gak's works is explained lexico-semantically based on
lexicographic, phraseological, synonymic, dialect, terminological, grammatical,
spelling and other dictionaries, and the fact that words reflect the author's views on
’fhe world in the literary text is evidenced by phraseologisms such as crever la panse
aqn, avoir la peau courte, gros papas.

Implementation of the research results. The linguistic heritage of Professor
l\i[[iadl‘m{r Grngr_ievich Gak: based on scientific results and conclusions from
guistic-cognitive analysis: .

V.G.Gak's views on the linguistic, cognitive development, comparative-
Stmcﬂlra! features of the scholar's scientific heritage were revealed throt}gh tf}e
fg:temat!.zation of non-traditional approaches to French orthography, fl‘:mt:t’:;l 2}
ve beaCtlce. of teaching a foreign language, and _non-s)/n‘:hm"“:’us e the

" a.]",mm‘“al conversion in word formation in French. The materials on e
Jggju;it'ti‘cogﬂitive analysis of terms and phraseologisms in Fregﬁpall}g }{JZ(?EKAV:teon
St gemPUS‘PIOJeCt 544161- TEMPUS-1-2013-1-UK-T N e
an ty E=TE‘L ‘Developing the Teaching of European Languages-: ammes” of
the %uage Teaching through the development of blended Masters Progfk 4 See
uropean Union TEMPUS program for 2014-2016 at the Samarkan
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. ference book of the Samarkand State Instityte
111sti@te et Iazlt]egdua.llgaflsua(l:; 21, 2025 No. 185/02). As a result, theorett?c(e)alf
vt Langu]fiiesforeign languages have been improved;
aspects of _teafli rits in the emergence of Romance languages, such as aoiit, avgust >

it at. has been identified, and the reasons for the separatiop
agosto > aost > [u], [ut] aodt, local 1 . .
of Romance languages are based on the substrate - the local language mixed with
the colonial language, sociolinguistic factors; bllm.guahsm, factors of formatlon'of
the new Romance language, superstrat - the extinct language of the non-native
population, acquired by the original language, adstrat - th.e languages of nei ghbor:xng
countries, which enriched the content and essence of the innovative 1tese‘arch project
[-204-4-5 “Creation of virtual resources from English language specialties based on
information and communication technologies and their introduction into the
educational process” carried out at the Samarkand State I_nstitute of Foreign
Languages. (Reference of the Samarkand State Institute of Foreign Languages dated
January 21, 2025 No. 186/02). As a result, the contribution of Professor V.G.Gak,
as the greatest theorist of modern grammar, to the development of modern linguistics
and methods of language analysis has been comprehensively analyzed;

V.G.Gak compared the relationships between the three levels of sentence
structure in French and Russian, and proved that the syntactic construction of a
sentence in French is more related to the communicative level, and in Russian to the
semantic level, and based on the need to take into account the relationship-language-
thinking-extralinguistic situation on the three sides of the semantic triangle, such as
Quand est-ce que je te vois?, Tu viens ce soir, Demain, je rentre tard, as a new
approach to creating methodological guides developed on the basis of an innovative
scientific project. The results of the analysis of this scientific research work will be
used to improve the language and communication skills of teachers, as well as to
strengthen and stabilize the educational process. In 2022-2023 and 2024, the results
of the republican grants such as “Uzbekistan - 2030 Strategy - a guarantee of a happy
and prosperous future”, “Neighborhoods are prosperous and crime-free areas”, a3
well as in th.e implementation of grants announced by the international USAID alI}d
the Helsinki Foundation, as well as the scientific results of the dissertation (in
Parthular, the laws and features of the development of linguistic and methodological
tea(fhmg, the. organization of special seminars, text linguistics, speech and
soc:10pragmatlcs, compiling dictionaries, conducting scientific research, etc.) were
;lr?iiiagf/ea ff}'lethOdo!oglca[ resource. (Reference No. 148 of the Center for Social
the a li;at(')r Sustalnal?]e De"elopm.ent Goals dated December 4, 2024). As a rtlasult,
mon ggraphéogr:g Ptf actice served to increase the scientific level of scientific al‘thlCth
fundamental prOjec‘t:-mllrloiofr“""“l studies prepared within the framework of the

. Based on the lexicography of V.G.Gak, which describes the vocabulary of the
guage, the translation of its works is explained in lexical-semantic terms, and th®

Zi‘;;;ggte;l:)e wlc])rds r<]eﬂe.ct the creator's views on the world in the literary text i
Bépae andy Pthzasco oglsms.such as creve:r la panse a qn, avoir la peau courte, gr_os
linguc;c:ultu I comparative-comparative classifications of the semantic

ral characteristics of slang words and phraseologisms in the French and
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Uzbek languages, and scientiﬁc-.theoretica] conclusions about their similarities and
differences in the languages being compared were used in the preparation of the
script for the next episode of tkle Samarkand‘ Regional Television and Radio
Company's nAssalom Samarkand" program, which was broadcast on January 22
2024. (Reference No. 01-07/412 of the Samarkand Regional Television and Radic;
Company dated December 6, 2024). As a result, a reference was issued on
recommendations of scientific and educational significance, and their use in
subsequent broadcasts is also envisaged.

Structure and scope of the dissertation. The dissertation consists of an
introduction, three chapters, a conclusion, and a list of references, with a total length
of 139 pages.
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14. Ro‘ziyeva N.K., Mirzayev LK .Professor Vladimir Gre :
) ny, . ) 0
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